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A  Szabolcsi Szem le a Bessenyei-Társaság hivatalos lapja. A  társaság 
tagjai a Szabolcsi Szemlét, am ennyiben tagdíjkötelezettségüknek eleget 
te ttek , ille tm ényképpen  kapják.

Előfizetési dij nem  tagoknak 8 pengő.
A  Szabolcsi Szem le évenkén t 10— 12 ív terjedelem ben jelen ik  meg.
Szerkesztőbizottság tagjai: A m brózy  Géza, Aradvári Béla, Farkas 

László, Gábos K álm án, K orányi Aladár, M argócsy Em ilné, dr. M erényi 
Oszkár, dr. Nyárády M ihály, Papp György, Porzsolt István, Rezessy  
Zoltán, Scharbert Á rm in , Szalay Pál, Szesztay András, Túri Sándor 
(Paszab), V ietórisz Józsf, V ikár Sándor.

A  bizottság elnöke: Porzsolt István, irod. szószt, elnök.
Kiadó: Bata Sándor, az U jságbolt tulajdonosa, Nyíregyháza.
K éziratokat a következő cím ekre kell küldeni: verseket, novellákat, 

szépirodalm i írásokat, irodalm i tanulm ányokat, egyéb vonatkozású 
írásokat és m egem lékezéseket, könyvism ertetéseket és b írálatokat: 
Belohorszky Ferenc, N yíregyháza, Szent István-u tca 16., vagy Jákváry  
Kálm án, N yíregyháza, M egyeháza. A tá j-  és népkutatás körébe vágó 
m indenfajta  írást, (tanulm ány, adatközlés, bírálatok) s tö rténeti jellegű 
írásm űveket: Vácz Elemér, N yíregyháza, M egyeháza. K éziratokat vissza 
nem  adunk. A Szem lét m egrendelni a kiadónál lehet.

A Bessenyei-érm et rajzolta: Szalay Pál, a cím lapot tervezte: Tóth  I. 
Lajos.

Jelen  szám unk c ikkeinek szerzői: Turóczy Zoltán  ev. püspök, N yír
egyháza. — Vietórisz József ny. gimn. igazgató, a K isfaludy Társaság 
tagja, N yíregyháza. —  Bakos József dr. tanár, É rsekújvár. —  Belohor
szky  Ferenc, Szohor Pál, Vácz E lem ér  1. az előző szám okat.
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Bessenyei György
(i4 Bessenyei Társaság 1942. februás 28-iki közgyűlésén elm ondott

em lékbeszéd.)

Sokszor idézett igazság: nem az az em ber, akinek látszik, hanem  az 
aki. Bizonyos, hogy sokszor más a látszat és m ás a valóság. Ennél a 
m egállapításnál azonban egy lépéssel tovább is kell m ennünk. Való
jában nem az az ember, aki, hanem  az, aki szeretne lenni. V ágyaiban 
és álm aiban adja igazában az em ber azt, ami lényege. Ezen vá ltoz ta that
nak a külső adottságok. Színeit is szürkíthetik , szárnyait lenyeseget
hetik, izzását lehűthetik , céltudatosságát ú tjából e ltéríthetik , ez azon
ban m ár mind kívülről form álja  az em bert. Az em ber maga az, akinek 
ezektől a külső m egkötöttségektől függetlenül álm odja m agát. A vá
gyak mindig jellem zőbbek teh á t az em berre, m int a cselekedetek s a 
célok is, m int lé tre jö tt valóságok. —  Az élet iskolájában sok keserű 
tapasztalaton keresztülm ent em ber rendszerin t rejtegetn i szokta 
vágyait — mások előtt és maga előtt is. Az ifjú  azonban kamaszos 
őszinteségi roham m al, szégyenkezés nélkül szokta napvilágra hozni. 
Ezért olyan rendkívül jellem zők az em berekre a m egindulás életm eg
nyilvánulásai. Sokszor beigazolódik az, hogy az em ber lényegében 
nem az, akivé lett, hanem  az, akinek indult.

Pár napja volt 131 esztendeje annak, hogy Berettyókovácsiban 
m egástak egy sírt s abba beletem ettek  m inden szertartás nélkül egy 
64 éves, Istenével, a világgal s önm agával is m eghasonlott em bert. 
Koporsójára talán  ráírták , hogy ez Bessenyei György. Ez azonban 
csak látszat szerint volt igaz. Ez a m egkeseredett, rideg filozófus nem  
Bessenyei György volt. Ezzé az élet tette . Bessenyei György lényegé
ben az volt, am inek daliás testőrkorában* egykor elindult, lángoló lelkű 
m agyar hazafi.

Tizennyolc éves korában kerül fel a m agyar parlagról az osztrák 
fővárosba, a táb lab írák  patriarchalis világából a császári udvar csillo
gásába. Felkerül, m int félbem aradt iskolázottságú fiatalem ber, Bécs 
kultúrközpontjába. Mi sem volna term észettsebb, m int az, hogy 
hátam ögé veti egész m agyar m últjá t a díszes testőri ruha, a fény, csillo
gás, ku ltúra , em beribb élet, e lfelejtetik  vele azt is, hogy valam ikor 
m agyar volt. M ária Terézia sok ,asszonyi ügyeskedéssel kim esterkélt 
németesítő politikája m indenesetre ezt szerette  volna elérni. Ö azon
ban nem tud ta  elfelejteni azt, hogy m agyar, sőt a rra  törekszik, hogy 
mások se felejtsék ezt el. Az egyszerű testőr felveszi a harcot az oszt
rák főváros és a bécsi udvar m inden vonzásával.

Húsz éves korában m ár készen van első irodalm i m unkája. 
Hunyadi László taragédiája. Ha később is írja  hozzá az ajánló levelet
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Beleznay Miklósnéhoz, világosan leszögezi benne célkitűzését: nemzete 
dicsőségének előm ozdítására igyekszik. — M agának a tragédiának a 
végén pedig a gerinctelen király s az árm ánykodó udvar áldozatául eső 
H unyadi Lászlóval M átyásnak ezt m ondatja:

„M átyás a Hazádnak igaz faja  m aradj,
És ditsőségéért hívségesen fáradj.
A 'm elly gyerm ek hiv, ‘s jó 'A ty ja  ellen lármáz,
Az a term észetnek szentségével tsatáz.
S úgy a‘ki Hazája rom lását akarja,
Az a pokol tüzét Lelkére zavarja.
Híven szolgálhatod m indég királyjodat, 
ő rizvén  az a la tt egy részül Hazádat.
K irályjod H azádtul veszi ditsőségét,
A M agyarság kapja ilyen nyereségét,
Emeld nemzetedet! ez legyen törvényed, 
tí m in t igaz Hazafi kövessed rem ényed."

Ezekben a szavakban sajá t maga életcélját tűzi ki, vágyait ölti 
költői form ába. Ha végigtekintünk életén, világosan látjuk, Bessenyei 
György a maga lényegében nem az volt, akiként sírjába aláhanyatlott, 
hanem  az, aki 20 esztendős korában fogalm azta meg élete tö rvényét' 
„Em eld nemzetedet! ez legyen törvényed."

Próbáljuk  m egrajzolni egy pár vonással, hogy a hazaszeretet ha
talm as fénycsóvájának színképében m ilyen árnyalato t képvisel 
Bessenyei György.

Ha elemezzük a hazaszeretet gazdag színképét, akkor azt látjuk, 
hogy annak  legszembeötlőbb és legszínesebb szakasza az, am elyen a 
rom antikus hazaszeretet helyezkedik el. Ez a hazaszeretet érzelmi 
alapon épül fel s uralkodó is benne az érzelm i jelleg. Az otthon, a 
szülőföld, az édes gyerm ekkor m egszentelt emlékeiből tevődik össze 
a tartalm a. M agától értetődik, hogy a hazaszeretetben m indezeknek 
nagy jelentősége van. Az is érthető, hogy érzelm i jellegénél fogva ez 
a legszínesebb s m inden em berhez legkönnyebben hozzáférhető haza- 
szeretet, valam int az is m agától értetődő, hogy a hazaszeretet lírá ja  
legtöbbször ebből táplálkozik.

M egvan azonban ennek a rom antikus hazaszeretetnek a maga 
veszedelm e is.

M int m inden rom antika, ez sem rendelkezik kellő valóságérzékkel, 
ö n tu d a tla n u l ham isít akkor, m ikor táv latba állít és ezzel megszépít. 
—  Nemcsak á szülőföld-szem léletnél jelentkezik ez, hanem  a nemzet 
történelm énél is. Ebből születik a rom antikus történetírás, m ely hősi 
arcképcsarnokká és em beri eszm ényképek sorozatává akarja  tenni a 
nem zet történelm ét.
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Ennek az álmodozó lelki beállíto ttságnak az eredm énye az, hogy 
az ilyen hazaszeretet legtöbbször meddő. Érzelgős passzivitás. M utatja 
ezt az is, hogy legerősebben a honvágy form ájában jelentkezik  azok
nál, akik egyidőre elveszítették  hazájukat s akik a föl-földobott kő 
örök lörvenve szerint érzik, hogy nem nvughatnak  meg más földön, 
csak amelyből vétettek.

Ha nem meddő vágy a rom antikus hazaszeretet, akkor még több 
veszedelmet re jth e t m agában vagy partikularizm ussá válik az által, 
hogy a szülőföld rom antikus szerelm énél fogva vakká válik a haza 
egységének és szétszakíthatatlan  összetartozandóságának a m eglátása 
iránt, vagy pedig, ha a haza nem  részesíti őt olyan szeretetben és dé- 
aelgelésben, m int am ilvennek ő rom antikus elképzelésében azt elkép
zeli, akkor csalódott érzelm einek jogán fájdalm asan fordít h á ta t hazá
jának és nem zetének s még arra  is hajlandó, hogy m egtagadja azt, 
hogy valam ikor is m agyar volt.

Ha a hazaszeretet színképében a rom antikus hazaszeretet a passzi
vitást képviseli, akkor annál dinam im usabban képviseli az aktiv itást az 
az árnyalat, m elyet virtuskodó hazaszeretetnek lehet nevezni.

Ez a hazaszeretet akarati alapon épül fel s ez egész jellegében 
uialkodó. Érthető, hogy ez a fa jtá ja  a hazaszeretetnek ép a m agyar
ságban dom borodik ki oly erősen, hiszen Isten ennek a népnek lakó
helyét a veszélyes övezetben jelö lte  ki. Világok ütközőpontján s népek 
malomkövei között morzsolódva lehet-e csodálkozni, hogy verekedő 
néppé vált a m agyar. Földjét és otthonát m indig védeni kellett. É let
tere nem hullt az ölébe, úgy kelle tt m inden ta lpala tny it vérrel m eg
szerezni belőle. Ebből a hazaszeretetből nő ttek  ki m inden korban a 
kalandos vitézek.

Szép és dicső dolog, hogy a m agyar ilyen katona-nem zet, de a 
hazaszeretet ezen fa jtá jának  is m egvahnak a maga veszedelmei. A 
kényelmes polgári élethez szokott Európa ham ar észrevette, hogy 
Európa fenegyerekei, a virtuskodó m agyarok, m ilyen jók végvári 
vitézeknek s engedték, hogy hulljon a drága m agyar vér s pusztuljon 
az áldott m agyar föld, míg ők az Európa rajvonalává vált M agyaror
szág háta m ögött békén élnek és fejlődnek. -

Ez a virtuskodás v itte  bele a m agyart sokszor m egfontolatlan 
kalandokba, melyből véresen s gyászm agyarkák m ódjára kellett 
visszajönniök

Ennek a virtuskodásnak szürke volt a hétköznap, unalm as a pol
gári m unka s esem énytelen a béke. — Ezért csinált sokszor belhábo- 
rú t akkor, m ikor külső ellenség békén hagyta.

Ha a virtuskodó hazaszeretet m eggondolatlan, akkor annál meg- 
gondoltabb a hazszeretetben az az árnyalat, am elyet politikus haza
szeretetnek nevezünk.
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A m agyar nem csak katona-nem zet, hanem  született jogász-nem 
zet is. E lőtte m indig szent a jog. Tudja, hogy m aga alkotta, de azt is 
tud ja , hogy alkotása a m egszületése p illanatában föléje került. Ura 
volt, mig törvény nem  lett belőle, de u ra  lett, m ihelyt törvény lett 
belőle. — Nincs fölötte többé hatalm a. Ma az uralkodó világfelfogás 
m egváltoztatta a jog érte lm ét s a jogot az élet dinam ikus m edrének 
tekinti, m elynek nem az a feladata, hogy megkötözze az életet, hanem  
az, hogy biztosítsa az életszükségleteket. Ennek a felfogásnak képvi
selői sokszor álm élkodva néznek, m in t régi világ ittm arad t ereklyéire, 
a régi jogfelfogás keretei között gondolkodó m agyarságra, ez azonban 
nem változtat azon a tényen, hogy mi jogász-nem zet vagyunk.

Az a helyzet, am elyben a m agyarság életét évszázadokon keresz
tü l élte, m egérteti velünk azt, hogy a m agyar politika m iért evezett 
anny ira  individuális és liberális jogi vizeken. Az a nép, am ely jófor
m án állandó elnyom atásban volt s m elynek az élet legelem ibb m eg
nyilatkozásaihoz való jogát is úgy ke lle tt kiharcolnia, term észetes, 
hogy ilyen irányú  politikában lá tta  életszükségleteinek biztosítását.

Ne becsüljük le azokat az em bereket, akik a közéletben a politi
kai hazaszeretet tógájában já rtak  s nem  elhelyezkedést kerestek  a 
politika révén, vagy anyagi rom lásból való szabadulást, avagy dicső
séget, hanem  a ijemzeti függetlenség kiharcolásában kellem etlensé
geket válla ltak  m agukra. H azaszeretet ez is a m aga m ódja szerint, de 
ennek is m egvan a m aga veszedelme. Politikai harcok m egalkotta §-ok 
között sokszor veszett el és vész el m a is m aga az élet és lesz ism é
telten  nyilvánvalóvá a régi igazság: a legteljesebb jog a legteljesebb 
igazságtalanság.

Ha a politikus hazaszeretet ellen az a kifogásunk, hogy nincs 
eléggé életközelségben, annál nagyobb életközelségben van a haza
szeretetnek az a fajtája , am elyet birtokszeretetnek lehet nevezni.

M inden nagy érzés konkretizálódásra törekszik. Minden elv tes
te t akar ölteni. Nem szabad teh á t m egütköznünk azon, hogy van egy 
egész sereg em ber, aki hazaszeretetében csak azt a földet s azt a darab 
kenyeret látja , am ely szám ára m egélhetést biztosít. Ez a szeretet 
kim ondhatatlanul szereti a földet. Hajlandó koplalni és rongyos- 
kodni azért, hogy egy barázdával megszaporítsa. Vele együtt él. Öröme 
öröm szám ára, a ra jta  végigzúgó csapást a saját testén suhogónak érzi. 
— H ajlandó é re tte  hadba is 'vonulni s véré t is ontani. Sokszor kellett 
azonban látnunk, hogy ebben a földszeretetben több az önzés, m in t 
az önzetlenség. Több a haszonhoz, m in t az eszmékhez való ragaszko
dás. Sokszor ke lle tt m egdöbbenve látnunk, hogy ennek a hazaszere
tetnek  a szám ára m ennyire csak az a fontos, hogy a földem az enyém  
legyen és nekem  terem jen, és m ilyen  sokszor m ellékes az, hogy ki az 
ú r a m agyar haza fölött.
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A hazaszeretet eddig felsorolt árnyalata ival szem ben Bessenyei 
György a dolgozó és áldozó hazaszeretetei képviselte. Érdekes, hogy 
a dolgozó hazaszeretetei olyan em ber képviseli benne, aki egész gyer
m ekkorát s ifjúságának egyrészét is jóform án tétlenségben tö ltö tte  el. 
S hogy a hétköznapok hazaszeretetének ezt a fo rm ájá t éppolyan valaki 
tá r ja  elibénk az ő személyében, akinek term etén  a testőrök fényes 
egyenruhája, tehát katonaruha csillog. M egértjük azonban ezt a fu r
csaságot, m ihelyt m egrajzoljuk azokat az összetevőket, am elyekből az 
ilyen hazaszeretet megszületik.

Ez a hazaszeretet mindig m agyar fájdalom ból születik meg. Soha
sem kelhet ki olyan szívnek a tala ján , am elyiknek még soha nem  fájt, 
hogy m agyar. G ondoljuk el, m it é rezhetett az a 18 éves fiatalem ber, 
ak it Szabolcs várm egye aján lására felvettek  a testőrségbe, m ikor m eg
álló it a császári udvar légkörében. G ondoljuk meg, hogy tu la jdon
képpen csak 4 évi sárospataki s egy évi otthoni, összesen tehát 5 évi 
iskolázottság van a hátam ögött. — M ennyire szégyelhette elm ara
dottságát s m ennyire fá jha to tt neki, hogy vele együtt a m agyarság 
hatalm as rétegei micsoda m élységben és sötétségben élnek.

Ez a m agyar fájdalom  azonban nem  vált a szívében m agyar lené
zéssé. Ügy látszik, sokszor kellett találkoznia olyanokkal, akik m eg
vetették  fajtájukat. Ezért írja  első m üvének ajánló levelében, hogy 
sok vetélkedő hazafinak ez a keserű törvénye: „M indig hibát keresnek, 
m aguk pedig henyélésnél egyebet nem tesznek", ö t  a m agyar fájdalom  
más törvényre tan íto tta  meg: „Em eld nem zetedet: ez legyen tö rvé
nyed". Nekifekszik a tanulásnak. M érföldes lépésekkel akarja  behozni 
m indazt, am it eddig elm ulasztott. Egyszerre tanu lt nyelveket, bölcsé
szetet, történelm et, irodalm at, bibliát. Nemcsak azért tanu lt, hogy 
sa já t elm aradottságát behozza. A nem zet szám ára is tanul. Nevelni 
akarja  nem zetét, bará ti kört létesít, m ely ha irodalm i terü leten  m arad 
is, tu lajdonképpen nem zetnevelő ku ltú rm unkát akar végezni.

Ezért a m unkáért m inden áldozatra is hajlandó. Az az egyszerű 
tény, hogy nem egészen tíz év alatt, m integy 24 m unkája jelenik meg 
nyom tatásban, kellőképpen igazolja, hogy m ilyen áldozatra hajlandó 
ő azért, hogy a .lenézett és elm aradt m agyarság ráébredjen  elm aradott
ságának bűnére, de fa jtá jának  é rtékére  is, és m eginduljon a m agyar 
ku ltú ra  ú tján  egy dicsőbb jövendő felé.

A történelem  m érlegén ma m ár lá tjuk  Bessenyei György hazafi- 
ságának fogyatkozásait. Mikor nem zetét em elni akarja, azt gondolja, 
hogy hűséges és áldozatos ku ltú rm unkával nem zetét lehet odaemelni, 
ahová szeretné. Ö m ég h itt a felvilágosodás új é le tet terem tő erejében, 
mi m ár világosabban látjuk, hogy erre  egyedül az a h it képes, m ely
nek értékét ő még, m int korának gyerm eke, nem lá tta  elég világosan.

Ma m ár azt is látjuk , hogy abban a kultú rm unkában  is, m elyet
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nem zete em eléséért olyan bám ulatram éltó  szorgalommal végzett, meg 
volt a m aga tévedése. Mikor Bécsben találkozik benne egymással 
a m agyar és az európai, valószínűleg felébred benne a m agyar elm ara
dottság fölött érzett m inden fájdalm a dacára is a m agyar fajta  é rté 
kének m eglátása, hiszen ezért kezdi m űvelni a m agyar nyelvet s ezért 
fordul irodalm i m unkáiban többször m agyar tárgyakhoz. Végül azon
ban mégis úgy érzi, hogy a m agyarnak európaivá kell lenni, hogy 
felemelkedhessék. Ez az akkori Bécs szám ára azt jelen tette , hogy a 
m agyarnak a francia m űveltséget kell elsajátítania. Ezért nagyobb
részt átdolgozások a m űvei s ezért lá tja  irodalm i behozatalban a ma
gyar nem zet em elkedésének ú tjá t. így keveredik benne a m agyar- és 
a világpolgár s ebben a sajátságos keverékben erősebb a világpolgár, 
m int a m agyar, m ert abban lá tja  azt az eszményt, ahová népét emelni 
szeretné.

Ma m ár világosan látjuk , hogy a m agyar felem elkedés ú tja  az 
öncélú m agyarság kiépítése és az ősi népi televénybe való alászállás 
és ott való megerősödés. Ez az az út, am elyet Isten Ezsaiás próféta 
által az ó népe számára. így jelölt ki: A nép „am ely m egszabadult, gyö
keret ver alul és gyüm ölcsöt terem  felül". Alá kell bocsátanunk a nem 
zeti élet gyökereit az ősi népiségbe s az meg fogja terem ni a m agyar 
felemelKedés dicsőséges gyümölcseit.

A nyíregyházi tem etőben porladó Bessenyei a nagy m agyar sors
forduló idején ezt üzeni nekünk:

„Emeld nem zetedet: ez legyen törvényed!”
Turóczy Zoltán.

Ének a Nyírségről
Szeretem  az erdőt, 
A nyírségi erdőt

Szép akácvirágunk 
Illatosabb nálunk,

Dalos m adarával; 
Szeretem  a rétet,
A szabolcsi ré te t

Ez a m enta, zsálya, 
K akukfü hazája

M int egyéb vidéken;

T arka virágával. Az én menedékem.

Van itt  rossz is, jó is, Rám vár a tölgy lombja,
Gáncsolni való is Búgó vadgalam bja,

Éppen úgy, m int máshol; 
D rágább nekem  mégis,

Zengő csalogánya; 
Engem hív a mező 
Vígan örvendezőKacag itt az ég is 

V irágfakadáskor. Kedves pacsirtája.
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Itt van a Sóstónak,
A m eggyógyítónak 

Remek foglalatja; 
Vadvizeknek lápját, 
Hom ok-buckák há tá t 

Eke hasogatja.

Homokunk törvénye 
Lendül i t t  érvényre:

Ha nem  csurran, cseppen; 
Nem igen csodálják,
De dolgos gazdáját

Sohse hagyja cserben.

Acélos búzánkkal,
Mosolygó alm ánkkal 

V ersenybe is kezdünk; 
Fiaink épségén,
Lányaink szépségén

Nem kell szégyenkeznünk

Szőke Tiszánk m entén 
Egy-egy naplem entén 

Tombolnak a színek; 
M agyar kebelekben 
Tűznél melegebben 

Dobognak a szívek.

Itt áll a költőnek,
A nagy ébresztőnek 

B ogárhátú háza,
Ki e föld ugarjá t 
S e haza m agyarjá t 

Mostan is felrázza.

Dicső volt a m últúnk,
Belőle tanu ltunk  

Építni jövendőt;
M egértük m agunk is,
Hogy m ár m inálunk is 

M ozdulnak az erdők.

K ét karom  kitárom :
Éltető világom

Ez az É den-kertje;
Nem kívánok szebbet,
Jobbat, kedvesebbet:

Ez az CJr kedveltje!

M inden enyém  itten,
Am it a jó Isten

K edvében terem tett;
Én érzem  legjobban,
Ami benne dobban:

A terem tő lelket!

. Vietórisz József.

A szabolcsi kard útja
(Előadás a magyar rádióban 1942. jú lius 14-én.)

Szabolcs földjét ezer esztendő óta víz, vér és vere jték  öntözi. 
A honfoglaló vezér kard ja  a vérrel osztotta meg a hatalm at. ,,A Tisza- 
völgy baja az, — írja  Széchenyi Eszm etöredékeiben, — hogy néha 
annyira m eggyűlt benne a víz, m iszerint úgy jár, m int a messzelyes 
palack, m elybe egy p in tnyit öntenek, k itör tudniillik  partja in ."  Az
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áradó vizek közötti partokon épültek  az első földvárak: Szabolcs sok 
v ihart lá to tt erődítm ényei. A földsáncok egyúttal védtöltések is vol
tak. Így öntözte azokat felváltva víz és vér.

M ert sokféle idegen fegyveres nép tapodta Szabolcs földjét. 
Kazár, bessenyő, kun, ta tá r, török, ném et, orosz és oláh. De mindig, 
pusztulásában is m agyar m aradt, tartósan  nem tud tak  diadalt aratn i 
felette  hódító fegyverek. Védekező népe pedig ezeresztendős iskoláját 
já r ta  a fegyverforgatás tudom ányának: a nyíltól a gépfegyverig.

Az első összecsapás Mén M arót kazár-törzseivel tö rtén t, akiket 
Anonym us bolgároknak nevez. Kem ény volt a harc, m int a cél: hon
foglalás. A Tisza és a Bodrog egyesülésével szemben pihent meg a dia
dalm as Szabolcs vezér, ahol a m eghódított néppel földvárat em eltetett.

Alig p ihenték ki a honfoglalás fáradalm ait, m áris bess;nyők 
száguldoztak a nyíri térségben. Lovaik azonban m egszelídültek a dús 
legelőkön s Thonuz-Aba vezérlete a la tt csakham ar határőrök lettek  
az északkeletről fenyegető tám adások ellenében. Em léküket őrzik ma 
is Bessenyőd, Laskod, Eőr-Ladány, Lövő-Petri községi helynevek. Itt 
jelentkezik először a szabolcsi föld csodálatos felszívó ereje, mely 
kohójában m agábaolvasztja a bevándorlót. A trónjaveszíett Salamon 
m égegyszer vezetett bessenyő hadakat Szabolcs földjére s ezeken ara
to tt diadalt Geszteréden —  a nyíri föld fejedelm e — Szent-László 
király , ki győzelme em lékére K isvárdán tem plom ot ép ítte te tt.

Közben kunok száguldoztak zsákm ányéhesen. E rablóhadaktól 
Géza és László vezérek m entették  meg népünket.

Azután kétszáz esztendő m úlva, a gyászos sajóm enti ütközet után, 
Batu khán ta tá r  hadai özönlötték el az áldott földet. Másfél esztendeig 
a m ocsaras rengetegekben rejtőzött Szabolcs m egkínzott népe. A víz 
és vér m ellé m ost odaszegődött pusztítani a tűz. Üszkös tanyák és meg
csonkított holttestek voltak jelzőkövei a tatárdú lás o rszágú jának .

Majd ú jra  két évszázad te lt el és 1475-ben jelentek meg az első 
portyázó török csapatok. Szorgalm as vendégek lettek ezután. Felégetik 
Pazonyt, szorongatják Káliót, m elyet az 1574. évi V. t.-c. a török 
elleni védelem  céljából végvárrá emelt. B iztatásukra még ú jra  tatárok  
is jönnek M áram aros felöl s ezú ttal 1599-ben Nyíregyháza is a lángok 
m artaléka lett. Az elpusztult lakosság helyébe a szerte kóborló hajdú
ka t telep íte tték  le, így Nagykálló és Nyíregyháza is hajdúvárosokká 
lettek . Előőrsük H arangod volt, ahol harangszóval jelezték a m artalóc 
török hadak közeledtét.

A zután császári hadvezérek vezényeltek véres hadgyakorlatokat 
Szabolcs földjén. Az ellenség eleinte török volt, később — m ikor az 
kifogyott — m agyar. A szatm ári békekötésig ilyen neveket tan ítta to tt 
m eg velünk a kard  éle, m in t Belgiojoso, Montecuccoli, Cobb Farkas,
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A m pringen János Gáspár, Herbeville, Glöcksbergi D etrich Henrik. 
Mire a neveket m egtanultuk, —  nehezen tö rt bele a nyelvünk, — a 
falvak nagyrésze e ltűn t Szabolcs földjéről. N yíregyházát a k is-m ajté- 
nyi fegyverletétel m ár nem  érdekelte, akkorára m ár csak üszkös ro
mok jelezték az egykori virágzó hajdúváros helyét.

Mégis ú jra  feltám adt: a város és a vitézség is. 1848. szeptem beré
ben 1200 főnyi legénységgel áll a szabolcsi zászlóalj Kálló piacán és 
Rakovszky Sám uel őrnagy vezénylete a la tt dicsőséges had ite tteket ír 
bele a szabadságharc történetébe. A harcok eleinte eltávolodnak 
Szabolcstól. Először S tájerországban szuronnyal veri ki Burics osztrák 
tábornok seregeit Fridauból. Később a m óri és isaszegi csatában, m ajd 
Budavár bevételénél ta lá ljuk  a híressé vált 48-ik honvéd zászlóaljat. 
Görgey A rtú r fővezér ezt írja  1849. jú lius 4-én kelt napiparancsában: 
„Rakovszky vitéz őrnagynak vezérlete a la tt álló 48-ik zászlóalj fényes 
bajnoki tette  kiérdem li m inden vitéznek m éltány la tá t.“ A k itün tetést 
Győr város piacán tűzi K lapka tábornok Rakovszky m ellére és a hon
védzászlóra, ilyen szavak kíséretében: „Ez a legdicsőségesebb zászló. 
Ha a sors meg akarja  tagadni a győzelmedet, k ivívja azt a 48-ik 
zászlóalj."

De kelet felöl m ár özönlött az orosz veszedelem.. Annyi sok fegy
veres idegen nép u tán  1849. június 29-én kozák századok száguldanak 
be Nyíregyházára. N yom ukban Cseodajeff fábornok 60.000 em berével 
szállja meg a várost és környékét. E lpusztítanak m indent, megeszik 
az élelmet, e lha jtják  az állatokat és a feljegyzések szerint egyetlen 
kerítés se m arad meg N yíregyházán, m inden darab deszka m áglyára 
kerül, m elynek tüzénél utcahosszat kozákok melegszenek. A kívánt 
előfogatokat nem tud ja  a város előterem teni, m iért is B áthy Károly 
polgárm estert a vezénylő kozák tiszt ló farkára akarja  kötöztetni s m eg
ró m ítésül végighurcoltatni az utcákon.'

De Szabolcs népét nem  lehet m egtörni. Ahogy M ária Terézia u ra l
kodása ideién szabolcsi nemes ifjú  ragadja  kezébe a tollat, hogy prófé
tája  legyen a m agyar szellem i újjászületésnek, úgy a szabadságharc 
lelkesítő dalát, a híres K ossuth-nótát is, m elyért annyian szenvedtek 
Kufstein nyirkos börtöneiben, szintén szabolcsi író: Balkánvi Szabó 
Lajos ajándékozta a m agyar honvédnek.

U toljára oláh lovak patkói csattogtak Szabolcs földjén. Á tkozottól 
furcsa helyzet volt, m ert nem  repü lhe te tt ki hüvelyéből kardunk, 
hiszen felszabadítóként érkeztek ide. De öreg em berek, akik em lékez
tek  még az orosz sanyarúságra, nem tud tak  különbséget tenni a két 
vendég között.

így öntözte Szabolcs földjét a víz, a vér és a verejték . Száguldott 
térségén kazár, bessenyő, kun, ta tá r, török, ném et, orosz és oláh. Nem 
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zedékek pusztultak  el és apák tan íto tták  fiaikat fegyverforgatásra. 
Puszta létünket is ezer esztendőn át karddal kelle tt kiharcolni. A sza
bolcsi honvéd azért m indig m egállta helyét. Örökölte apáitól a 
vitézséget.

Most Voronyezs felől jönnek a zöld tábori levelezőlapok, kusza so
raik  között tele elszántsággal és rem énységgel. M ikor a kelatí hadszíntér
ről hazatért lovásdandár fe le tt N yíregyházán m últ évi novem ber 17-én 
csapatszem lét ta r to tt legfelsőbb hadurunk. így szólt a szabolcsi huszá
rokhoz: „Ti a m otorizált hadseregek korszakában lóháton vágtatta tok  
sokszor ezer kilom éteres utakon, azokon az utakon, am elyeken őseink 
érkeztek a K árpátok alá. Ú jra  fény t szereztetek a m agyar lovasságnak 
és új m egbecsülést a lónak is.“

A szabolcsi kard  becsületének ú tjá t  já rtu k  most végig a szabolcsi 
földvártól Kiew térségéig.

Nem zetünk élete bővelkedik nagy fiákban, áldozatos szellemű 
m agyar em berekben, akik életük egész folyam án m indig jól ism erték 
kötelességeiket a nem zet egyetem ességével szemben, s egész életüket 
a nem zetért való öntudatos és áldozatkész m unkának szentelték. Bár 
a m agyar em ber m indig szerette  a m agányt, sőt m agánykedvelése erő
sen személyes beállto ttságúvá is tette, kétségtelen, hogy nemzeti tö r
ténetünk  nagy egyéniségei, akik történelm et alakítottak, kifejeztek és 
form áltak, m indig tú llép tek  a m agábavonulás szűk körén, s olyan 
életeszm ények szolgálatában állottak, am elyek a m agyarság szellemi 
életében követendő példákat á llíto ttak  a m indenkori m agyarság elé. 
Elegendő Széchenyinkre m utatni, erre a m agányában m indig tépelődő 
m agyar főúrra, aki m ár száz év előtt is látta, m ennyire m agunkra 
vagyunk u talva sorskérdéseinkkel, de azt is jól látta, hogy ebből a 
m agunkrautaltságból csak lelki felemelkedéssel, lelki m egtisztulásunk
kal, nagy kérdéseink őszinte m eglátásával és m egoldásával ju tha tunk  
el a szebb m agyar jövendőhöz. Ebben a lelki vergődésben és lázas- 
m unkában önm agát is feláldozza a nem zetnek, s ha ez az áldozat 
akkor a közösség értetlenségben el is enyészik, term ékenységét és 
örökéletűségét mi sem igazolja jobban, m int az, hogy ma időszerűbb 
Széchenyink, m int valaha.

Szohor Pál.

Előadás a rádióban 1942. jú lius 14-én.
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S hány ily sorsot, küzdelmes, eszm ényekért lelkesülő, áldozat
kész, egész é le tét a nem zetnek ajándékozó nagv lelket ism er szellemi 
és politikai tö rténetünk , akiknek egész elete, m unkássága világító 
fáklyakép ha t élettörténetünkben. Ebből a széles folyam ból ragadunk 
ki most egyet, szabolcsi nem zetséget, az ősi m agyar szabolcsi föld 
neveltjét, szellemi életünk egyik legérdekesebb alakját: Bessenyei 
Györgyöt, nem csak az érdekesség kedvéért, nem csak azért, m ert h iva
tásunk és m inden célkitűzésünk feléje irányu l i tt  a szabolcsi ku ltú ra  
m unkálásában, hanem  azért, m ert benne olyan m érhetetlenül szép és 
igaz példával szolgáló tu lajdonokat istnerhetünk fel, am elyek a mai 
sorsdöntő nehéz időknek legbiztosabb talizm ánjai lehetnek. S hogy ez 
valóban így is van: igazolja az a legm agasabb helyről elhangzott h it
vallás is, am ikor m ost a m agyar m iniszterelnök is Bessenyei szellem ének 
m egm utatásával, m unkálásával, felelősségvállalásával keresi meg a 
jövőbe vezető utat.

Bessenyei György 18 éves korában kerül Szabolcsmegye a ján la
tára  M ária Terézia testőrségébe, abból a környezetből, m ely sajá t 
bevallása szerint az álmosság, tespedtség, .állandó pereskedés, hol
napra nem  gondolás, egyedül a m ának élés jellemző vonásait viselte 
magán. Sárospatak kollégium a adta neki saját szavai szerint az e r
kölcsi erőt és önt leikébe mélységes földszeretetet, itt szerzi meg 
azt a fundam entum ot, mely egész é le tét irányítja. Ebből a környezet
ből, ezzel az adottsággal a forróvérű Bécsbe kerül, ahol az első pilla
natra  m eglátja, minő m érhetetlen  e llen tét van a bécsi élet és körülm é
nyek és a szabolcsi falu élete közt m indenféle szempontból. L átja  és 
érzi, hogy mi m indent kell neki tenni, ha azt akarja, hogy elh ívatását 
teljesítse. M ert Bessenyei azonnal tisztában van azzal is, hogy neki itt 
Bécsbc-n nem önmagát, nem  is a császárnőt kell híven szolgálnia, ha
nem küldetése elhívatás, segíteni a m agyarságon, felem elni a m agyar 
népet,hogy új századokra készítse elő a nem zetet. De helyesen lá tja  
azt is, hogy m ély önm agábatekintéssel, a kérdéseknek önm agában 
való megoldásával kell a nehéz feladatot elkezdeni. S lelkiism ereté
ben kérdés kérdésre halmozódik: Mit ér az egész bécsi tartózkodása, 
ha nem tud azokhoz felem elkedni, akik körülötte  vannak? Mit ér 
m agyarsága, ha nem tud ja  m egszólaltatni nem zete ügyét mások előtt, 
s nem képes értelm essé tenni a m agyar kérdést ebben az idegen nagy 
városban? Minek van itt, ha h ivatását nem  tu d ja  egy lépéssel sem 
előbbre vinni, s nem zetéért nem képes cselekedni? S ez az önm agába- 
nézés te tteket követel. Ezek nem  is késnek. Rövid idő a la tt m egtanul 
saját erejéből ném etül, franciául, olvassa a legm odernebb francia 
írók m unkáit, s é jt nappallá téve fordít, átdolgoz, ír, szervez és tá r 
gyal, m ert tud ja, hogy a jövő pirkadása csak önzetlen és áldozatkész 
tevékenységből fakadhat. Írásaiban a m agyarságot ébresztgeti, gondo
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lataival, érzelm eivel m unkára serkenti, h ite t önt beléjük, felv illantja 
a jövő lehetőségeit, s akara tlanu l is egy m érhetetlen  szellemi forrada
lom vezetőjévé válik. Bevilágít m últba, jelenbe, felfedi a jövendő képét, 
új eszmék felé viszi népét, s azt akarja, sőt hiszi is, hogy a maga 
ü lte tte  kis m agból sudár fa fog nőni, olyan, m ely beárnyékolja  az 
egész m agyar földet. Tíz év a la tt 27 m unkát ad ki, am elyek közt d rá 
mák. versek, tanulm ányok, tö rténeti m unkák, elm élkedések, röpiratok, 
fordítások, átdolgozások h irde tik  az új eszmét s építik  a m agyar jövőt. 
Micsoda példátlan lelkierőröl és rend íthete tlen  akaraterőről tanúsko
dik mindez egymagában, m ert hisz abban az időben sajátm agának 
kelle tt nem csak a m egírásról gondoskodni, de még a kiadás anyagi fel
té te le it is előterem teni. A tevékeny, m unkás, fáradhata tlan  egyéniség 
m inden jellegzetes vonása benne lük te t ebben a szabolcsi fiúban, aki 
bátor harcosa lesz egy új szellem m eggyökereztetésének. Ez az új szel
lem pedig m inden előítélettől m entes m agyar életharcot követel. Épen 
ezért jól ism eri azt az írói törvényt, am elyet előtte és u tána is de 
sokszor cserbenhagytak: a m agyar író nem  szórakoztatni akar, nem 
puszta kedvtelésből ír, nem kellem es órákat akar szerezni, hanem 
am int maga m ondja: „vonz valam i az íráshoz, ami kívülem  esik, ami 
mégis bennem  van.“ Lehet békés és probiém átlan  időszakok feladata 
talán, ha a nem zeti közösség feladatait m ind megoldotta, hogy a m ű
vészetért öncélúan alkot, de nem  lehet annak a népnek a feladata, 
m ely vajúdó korban él s keresi a m aga igazi életének kialakulását. 
Ilyenkor m inden fegyverre szükség van, a társadalom  m inden ténye
zőjének egy cél szolgálatába kell állnia. M inden m unkában ott lesel
kedik a gondolat: m inden. írásom, m inden tettem  a nem zetért, a nem 
zet ügyéért való, m inden írásom  csak egyetlen cél érdekében való: a 
nem zet lelki m egújulását szolgálja. S valóban ő az első, aki m eglátja, 
hogy a nem zet akkor lesz igazán naggyá, ha m inden fiát em beri m él
tóságra emeli. Ezért a m éltóságért küzd a toll fegyverével. Olyan hit 
és akaraterő  áll e mögött, hogy később, am ikor a világtól elvonultan, 
m agával m eghasonlottan él pusztakovácsii birtokán, ez a hit és lelke
sedés íra tja  meg vele m unkáinak egész sorát a nemzet ügyéért való 
cselekvés szolgálatában.

Aki tisztában van szellemi é le tünk  fejlődésével, tudja, hogy 
Bessenyei hatása m ilyen sziklamozdító erő volt s m ilyen kiteljesü lé
sek következtek be éppen szellemi m unkásságával. De ebben a szellem
ben mégis az a rend íthete tlen  akara terő  és az a pára tlan  önfeláldozó 
h it volt az igazi form álóerő, ami jövendő évtizedeket á llíto tt határo 
zott és biztos célpontok felé. Ez az akaraterő  és lángoló hit te tte  
Széchenyink korát term ékennyé, ez a h it fokozta fel benne és kor
társaiban  a m agyar öncélúság eszm éjét, ez a kettősség te tte  állóké
pessé a nem zetet a szabadságharc, az elnyom atás időszakában, s ez



Belohorszky Ferenc: Az élő Eesseny&i 13

fokozta benne a h ite t és rem ényt a m últ század végének elsatnyuló és 
letargiába süllyedő világban, hogy Ady Endrénkben olyan m agyart 
állítson elénk, aki a Széchenyi lelk iism erettel eltö ltve keresi és ta lá lja  
meg a m agyarság legnehezebb kérdéseit. Ez a rend íthete tlen  ak ara t
erő hozza meg a vajúdó korban a nem zeti szellem kiteljesülését, ez a 
lelkesedés önt tüzet a kishitűekbe is, ez a nem zeti öncélúságba ve te tt 
hit form álja a jogot a további évtizedekre. S am it Bessenyeitől tanu lva  
és Bessenyei szelleméből táplálkozva a m últ századunk nagyjai m odern 
gondolatokkal kiépítettek, azt a világháború m agyar katonái példás áldo
zatkészséggel, ha tá rta lan  akaraterővel megvalósításhoz is ju tta tta k  
akkor, am ikor fél Európa hadaival ke lle tt szembeszállniok. S boru lhato tt 
ránk  Trianon, jöhettek  kétségbeesett órák és évek, ez a sorsvállalás és 
kötelességteljesítés, ez a fékezhetetlen  akaraterő  tölti el millió m agyar 
szívek m inden cseppjét ha táron  innen  és tú l a jövő hitében. Erdély, 
Felvidék és Délvidékünk azóta m ár v isszatért m agyarsága igazolja 
azt a hűséget, akara terő t és h ite t, m ely 22 év a la tt sem tud ta  őket 
tönkretenni.

S ma, am ikor egész Európa és egész M agyarország egy szívvel és 
lélekkel áll szemben azzal a feneketlen  mélységű, esek eszm ényein
ket rnegcsúfoló és eltipró kolosszussal szemben, m elynek Szovjetbiro
dalom a neve, s m ikor é le t-halálharcunkról van szó, akkor a Bessenyei 
lélek rend íthetetlen  akara tere jére  m inden m agyarnak még nagyobb 
szüksége van, m int valaha. M ert csak ezzel az akaraterővel lehet 
végrehajtani m indazt, ami egy ú j m agyar é le t k ialakulását követeli, 
azzal az akaraterővel, m elyben az önzetlenség, önfeláldozás és állandó 
tevékenység a legnagyobb hatalom . De szüksége van m inden m agyar
nak a rra  a h itre  s lelkesedésre is, m ely Bessenyeinket egész m unkás
ságában eltö ltö tte  a jövendőért. Enélkül az önm agunk jelene, m égke- 
vésbbé a jövője sem lehet biztos. Hitre,* m ely az öncélú m agyarság esz
m evilágában határozódik meg, s m agábaforrasztja a m agyarság m últ
ját, jelenét, jövőjét egyaránt.

A m agyar katona Oroszországban m últjához m éltóan teljesíti fel
adatát. O tt áll a vártán  s m inden p illanatban kész a legnagyobb áldo
zatra is, ön tudato s cselekedetében, tud ja  m ilyen té t  forog a kockán. 
Anyák, apák, fiúk, leányok, ifjak  s öregek, akik a m agyar katoná ön- 
feláldozása és rend íthete tlen  akaratereje , hite folytán jól tud játok , 
hogy nyugodtan hajtha tjá tok  feje teket álom ra, egy kötelességetek 
van: önzetlen, áldozatkész, tű rő  és szenvedő, de m indig segítő kézzel 
egyesüljetek abban az akaratban, m ely nem zetünk jövőjét dönti el. 
Ezt követeli jövőnk, s ezt követeli m indnyájunktó l Bessenyei szellem e is.

Dr. Belohorszky Ferenc.
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A szabolcsi községnevek eredete
Itiri: Neve az 1332.— 1337. években Bir és B yr  (Bír), — az 1358. 

évbeh Biri, — az 1414-ben Beer (Bér), — az 1470-ben pedig Byri 
(Bíri) alakban fordul elő.1

Szám talan példát idézhetnénk a rra  nézve, hogy bizonyos ősi sza
vaknál a legcsekélyebb ételem változás’ sem jön létre  akkor, amikor 
azokban az ajakhangzó ü jegy helyébe a nem ajakhangzó i kerül, 
így  van ez a bükk és bikk, — a fű z  és fiz , — az ül és il, — az ü t és it — stb. 
stb, szavakban is* 2 E tek in tetben  a község megfelelő jeggyel biró ősi név
formái sem kivételek. Ezért azoknak a B ir alak ját a bűr, — a Birit 
pedig a bürü-szóval azonos jelentésűnek is fogjuk mondani.

A m ennyiben azonban az utolsó helyen em líte tt szónak, — a bő rű 
nek — végső jegyében, — az ü-ben, — olyan nyújtó  hangot kell 
látnunk, m int a düh szó székelyfö ld -i változatánál, —a dühü-nél — 
m utatkozik, — a bürü  szónak m agának, — az előtte em lített bőrrel 
együtt, — a bőr érte lm ét kell tu la jdonítanunk.3

Ugyanezt a község második helyen em lített névalakjáról a Beer- 
ről, — vagyis Bérről — is elm ondhatjuk.4

Kézenfekvő dolog, hogy az itt felsorolt névváltozatokat a község 
valam ilyen tárgytól, —  esetleg építm énytől — kapta.

Egy ilyen nevű ősi ép ítm ény-t ta lá lunk  is, ami nem más, m int 
a h?d-nak, — pons-nak — m ondott bürü.

A m agyar nyelv történeti szótár e szó értelm ének a m egvilágítá
sára, hidacskác, pallóé, baeruek és gyalog hidac példát is idézi.5

Ez a példa egyúttal a rra  is bizonyíték, hogy a bőrűnek, a vele 
együtt em lített hidaktól különböznie kellett.

Hogy miben különbözött ezektől, azt csak a szó fejtegetése által 
tud juk  eldönteni.

Előbbiekben m ondtuk már, hogy a bürü  szónak a bőrrel azonos 
jelentésű bűr a tőszava.

Ha ezt a szót, — akár változott form ában is, — egy építm ényre, 
— vagy a legegyszerűbb tárgy ra  is — alkalmazzuk, ennek az ép ít

' A nevek közül a harmadik és negyedik helyen állót a helység ősi birto
kosainak a nevéből vontuk el (Lásd különben az egészet a Zichy-okmt., III. k., 
131. 1. és V. k., 104. 1., — továbbá Csánki D.: Magyarország történelmi földrajza 
a Hunyadiak korában c. könyvében, I. k., 511 1.)

2 A Magyar Oklevél-szótár 98., 286., 1039. és 1042. hasábjain.
3 V. ö. ezt a Simonyi Zsigmond által az Elvonás c. könyvben — a 44. és 

66. lapon — mondottakkal.
* A M. oklevél-szótár 93. h. 8. pontjában.
5 Az előtte álló bekezdésben levő adattal együtt az I. k., 334. l.-in található.
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m énynek, — vagy tárgynak — valam iben, — és pedig nem a leglényeg
telenebb dologban, — bárm ily rövid időre is, — a bőrhöz hasonló 
szerepet kell, — vagy kellett — betöltenie: Valam it olyanform án 
kell, — vagy kellett — takarnia, hogy azzal a lehető legteljesebb 
érinlkezésben is le tt légyen.

így volt bőr a neve a vizet nemcsak fedő, — de azzal teljes é rin t
kezésben is levő — ősi láp-nak. így bőr — egyes helyeken m ég ma 
is, — a fo rra lt tej hártyája . Stb. s tb .1 Ezért a híd jelentésű  bü rü t nem 
is tud juk  m ásképpen elképzelni, m int a vele á th idalt vízzel, vagy 
földdel való teljes érintkezésben.

Az ilyen híd pedig nem tartozik a képzelet világába! G yörjfy  
látván  Nagykunsági krónikájában a következőkben em lékezik meg 
egy ilyen alkotm ányról: Ahol a tisztavizű  erek állottak az em berek  
útjába, oda le fek te te tt nádkévékböl bürüt, vagy bőrhidat raktak. 
A  jól gúzsait bőrhidon a náddal, szénával m egrakott szekér, sőt a 
m énes, gulya is á tkelt*

Véleményünk szerint tehát ilyen, —  és csakis ilyen — lehetett 
a bürü. Ha tetsz k híd, — ha tetszik gát. íg y 'tu d ju k  m egm agyarázni 
azt, hogy a tú l a duna-i, — som ogy-i — Ju t-ró l a bőr gát név is csak 
felm erült: E község alatt, — a Sió-n, — tudvalevőleg egy ilyen alkot
m ány vezetett á t.:!

A Kállay-család-ból kiváló Birii (de Biri), — vagy Biri (de Byr) 
nevezetű birtokosoknak új otthonukból, — Biri községből — egv 
többé-kevésbbé vizes terü leten  át kellett ősi lakóhhelyükre, — Nagu- 
kálló-ba járniok.1 2 3 4

Így term észetesnek fogjuk látni azt, hogy erre az ú tra  bőrhidat, 
— vagy bőrgátat — is készítettek, — nem különben azt is, hogy a köz
séget m agát ez építm ényről nevezték el.

1 V. ö a szerző Kék község történelmi földrajzában mondottakkal. (36. 1.)
2 34. 1.
3 Magyar nyelv XXVI. évf., 147. 1. Innen még a következőkről is tudo

mást szerzünk: A Föld és ember IX. évf., 6. sz.-ban apróbb közlemények sorá
ban, — Kogutovicz Károly két bőr előtagú összetétel eredete iránt érdekiődött. 
Ezek ugyancsak a bőrgát és a bőrhíd voltak. Utóbbi alkotmány — sajátságosán 
— nem nádból, — hanem deszkából való volt. A kunszentmiklósi Bakéren át
vezető padlóhidat nevezték így. — A Magyar nyelv történeti szótárából vett idé
zet alapján kétségtelennek kell mondanunk azt, hogy a bürü nevezetű hídnak 
különböznie kellett a padlóhídtól. Ha az utóbbi építményt valahol ma mégis 
csak azon a néven nevezik, azt egyedül annak lehet tulajdonítani, hogy a régi 
bürü helyére, — az ősi építési anyagnak — a nádnak, — a pusztulásával, — egy 
időközben közönségessé váló anyagból, — a deszkából készítettek hidat, s a 
régi hídnevet az új alkotmányra is átvitték.

4 Nagy I.: Magyarország családai. VI. k., 27. 1.
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Demecser: Ősi névalakjai közül az 1270.— 1272. évek közt fel
vetődő és az 1333. évben ism étlődő Kernen deuecher-1,1 — az 1333. 
évben jelentkező Deuecher-1 (Devecser),'- — az 1405. évben felbuk
kanó Dewecher-X (Düecsert, esetleg Döecser)1 2 3 — valam int az ezutáni 
idők D evecser-ét4 ism erjük. Jelenlegi nevét m ár egy 1775. évben 
kelt földesúri gyűlési m eghívóban is lá ttuk .5 6

Az ősi form ák legfontosabbját, a  valam ennyi névben jelenlevő 
Devecsert, — különös hangzása ellenére sem tek in the tjük  egyetlen
nek  a maga nemében. Egy V eszprém  várm egyé-ben fekvő község-et 
ma is így neveznek.5 Egy dunántúli eredetű  család nevének pedig, 
— ugyanaz, — az 1348. évben is része volt.7 Az ősi névform át, — eze
ken kívül, —  még egyetlen egy szem ély, — m ár Péter király  idejében 
is — a sa já tjának  m ondhatta . D evecsem ek nevezték ugyanis azt az 
árulót, aki Szár László jia i-nak  a párth íveit, az 1045. évben akasztó
fára  ju tta tta .8

E név értelm ének a teljes k ifejtését egy ismerősen hangzó, — de 
kevesek által m egértett — szóból fogjuk m egkísérelni.

Ez a dövöl ige.
Az ige, maga a döföl szó változata. S azt akkor szokták használni, 

am ikor valaki hangszeren, — pl. hegedűn — hamis hangokat húz, — 
teh á t m integy csak döföl ra jta .9 10

G yerm ekkorunkban, —  egy dem ecservidék-i kis községben, 
Ramocsaházá-n, — m agunk is ha llo ttunk  egy ilyenféle szót, — egy 
rövid versben:

,,Düvő. Düvő.
Lyukas fedő . . .” t0

Ha a dövöl és düvő szó döv- és düv- tövét vizsgálat alá vesszük, 
lehetetlen, hogy az u tóbbit az előbbi elváltozásának ne tekintsük.

1 Zichy-okmt. I. k., 414. és 415. 1. — Az első, kettős évszámot, kiegészí
tőiem az említett okmt. 6. 1.-ról közöltük.

2 Zichy-okmt. I. k. 412. 1.
3 Zichy-okmt. V. k. 410. 1.
4 Így még az 1720. évben is. — Szabolcs vm. lt.: Liber Sub Numero 

Romano XI. Regestrat. etc.
5 Nyárády-család levéltára (Magyar Nemzeti Múzeumban), 242. sz.
6 Helységnévtár. (1913.)
7 Nevét a Zichy-okmt.-ban de Deuecher alakbat találjuk. (III. k. 227. és 

228. 1.)
8 Révai nagy lexikona. (V. k. 492. 1.) A név eredeti leírási módját nem 

közölték benne.
9 A dövöl szó leírt értelmezése Czuczor Gergely és Fogarasi János mű

vében, A magyar nyelv szótárában található. (I. k. 1294. h.)
10 Ugyanezt a verset Hódmezővásárhelyen is hallották.
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(Vessük össze velük a döf és dü f igéket, — nem különben a dem ecser- 
vidéki pö/ő és püfő  tőzegneveket!)'

Ezen az alapon a düvő szót a düvől igéből ő képzővel alkotott 
m elléknévi igenévnek, — s végeredm ényben a dövöl igéből ugyan
azon módon képezett döuő-vel azonos értelm űnek is — tek in thetjük .

így m ind a kettőnek a döfő jelen tést is tu la jdon íthatjuk .
A további dövö a laknak a valószínűvé tételére jó példá

nak lá tjuk  az egykorú kék- i K eteleukuz  (Ketelőköz) és K echelukuz  
(Kecselököz) helynevek leírási m ódját.1 2

A Devecser név alkatelem einek az összehozásában következő for
m ánk az ősi cs kicsinyítő képző felhasználásával képzett, —  döfőcske  
jelentésű — dövöcs szó.

Hogy aztán az ebben a szóban található  ajakhangzók, — az ö 
jegyek nem -ajakhangzó e jegyekké is á ta lakulhatnak , —  s hogy így a 
szó, a devecs form át is felveheti, azt szám talan példával igazolhatjuk, 
(így a dong és deng, — dög és deg, — tömlőé és tem lec, — éönköly  és 
tenkely  stb. stb. szavakban is.)3

Am ennyiben pedig a Devecser községnevet olyannak látjuk , 
am elyben a végső két jegy, — az e és r, — m in t kötőjegy és kicsi
nyítő képző — pusztán annak a kifejezésére szolgál, hogy a hely, — 
névadása alkalm ával nem  nagy terü le tű  volt, — következőkben m ár 
csak a devecs, dövöcs és düvöcs szóalakok értelem adására fordítunk 
gondot.

Közismert dolog, hogy a szóeleji d -t sok esetben az, ugyancsak 
pillanatnyi hangzású t-vel szokták felcserélni. (V. ö. a dúr  és túr,— 
döm  és töm, — dobzás és lobzás stb. stb. szavak m egfelelő jegyeinek 
az elváltozásával.)4

A t jegynek az előbb em líte tt devecs, dövöcs és düvöcs szavakba 
való behelyettesítése által meglepő eredm ényhez ju thatunk . Az így 
nyert tevecs, tövöcs és tüvöcs  szavaknak a döfésre alkalm as, — és a 
különböző időkben és helyeken feljegyzett —  tévis, tivés, tövés, 
tövis, tyüvis, tev isk , tövisk, tövicsk, tüvicsk  és tüicsk  szavakhoz való

1 Az első szópár a Magyar Tájszótárban található. (I. k. 418. h.) Az utol
sót lásd szerző Gazdálkodás a szabolcsi tőzegtalajon c. tanulmányában. (Meg
jelent a Vármegyei szociográfiák Szabolcs vármegye c. kötetében, 65. 1.)

3 A hely a Demecserrel szomszédos Kék területén fekszik. (Lásd a szerző 
Kék község tört. földrajza c. könyvében. 24. 1.

3 A képzőkről különösebben lásd a Magyar nyelv c. folyóiratban. A példa
ként idézett szavak, a leírt sorrendben, a Magyar oklevélszótár 160., 159., 1007. 
és 1008. h.-jain találhatók.

* Leírt sorrendben a tájszótár 318., 784. és 409. h.-jain lelhetők meg.



hasonlóságukat, — s egyszersmind a jelentésazonosságukat is — meg
á llap íth a tju k .1

A két szócsoport tagjai, form ailag sem m iesetre sem állnak távo
labb egymástól, m int a XIII. század első negyedéből, — tehát későbbi 
időből — származó — Halotti beszéd-ben található  — ysa, vogmuc, 
terüm tevé  stb. stb. szavak 'és  megfelelő mai alakjaik. (El ne feledjük, 
hogy a Devecser szót — ha szem élynévként is, —m ár az 1045. évről 
feljegyezték!) —

Nagyobb bizonyságra, az általunk  idézett szóalakok egyike m ellett, 
akár a helységnév legrégibb form ájánál, — a kem ény  jelzőt is ott ta lá l
hatjuk . (Kemeen toeviscből koetoet korona.)

Aki, — legalább egyetlen egyszer, — valam ilyen tövisk-es  fát,
— galagonyá-1, kökényfá t, stb.-t, — közelről alaposan megvizsgált, az 
előtt m ár nem lehet kétséges, hogy az ilyen fának a tövise élő állapot
ban — de még levágás u tán  i s , .— jó ideig hajlós m arad.

így bizonyosnak fogja látni, hogy a D evecsernek nevet adó tövis 
nem  lehetett élő állapotban. S épen ezért, azt is tagadni fogja, hogy a 
név a helység tövisbokros helyen való fekvésének lett volna a követ
kezménye. Egyesegyedül azt fogja mondani, hogy a helységet, — a 
m ellette  lerako tt — és pedig védelm i okokból lerakott — száraz tövi
sek, — helyesebben tövises fák — ju tta tták  a Devecser ■ névhez.

Annál inkább bizonyosnak m ondható ez, m ert a mi községünk 
ősi nevén nevezett, — veszprém várm egyei-D evecser m ellett fekvő 
Tüskevár  község nevéből ugyancsak a tövises fákkal való erődítési mód 
ősi alkalm azásának — és helynévben való kifejezésre ju ttatásának  a 
lehetősége tűnik  ki.1 2

Teljesség kedvéért, — beszélnünk kell a Devecser szem élynév
ként való felhasználásáról is.

N éprajzíróink szerint a kereszteletlen gyerm eket, a keresztelésig 
á lta lában  nem szólítják az elhatározott nevén, nehogy a gonosz addig 
tudom ást vegyen róla.3 A név felcserélése is előfordul nálunk m agya
roknál. Ezzel valam i bajt,— esetleg betegséget törekednek elhárítani. 
A feltevés az. hogy am int más lesz a neve valakinek, úgy ő maga is 
m ássá lesz. A betegséget okozó szellemek pedig csak a régi, — előbbi
—  nevű em bert keresik.4

Még G yörffy  7síuán-tól hallo ttuk ennek egy ősi szép példáját.
1 Az 1., 3., 7., 8. és 10. szóformák a nyelvtörténeti szótárban, — a III. k. 

774., 1074., 774., 774., 772 és 774 hasábjain, — a 2. és 5. szóalak az oklevélszótár
ban, — a 989. és 1074. hasábokon, — a 4., 6., 11., 12. és 13. szóváltozat egytől- 
egyig a tájszótárban, — a II. k. 800. hasábján találhatók.

2 Helységnévtár (1913).
3 IV. k. 161. 1. Szendrey Zs.: Szokások c. cikkéből. (A Magyarság nép

rajza.)
4 IV. k. 374. 1. — Solymossy Zs.: Hitvilág c. cikkéből. (Előbbi mű:)

]8 Dr. Nyárády Mihály: A szabolcsi községnevek erecUte
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E szerint a túl a duna-i Becsei-család-nak egy 1332. évben élő tagját,
—  Tamás-t, — Töuisses-nek ugyanezért nevezték el.1 S érdekesen,
— aztán, — m agunk is rájö ttünk , hogy családunk, — nem nagy messze
ségben, — az ung -i N yárád-on, — lakó — János nevű tagjának, — 
az 1407. évben Thisges (Tüskés) volt a másik, — a ráfogott — neve-

A Devecser szem élynév utolsó két jegyében csak annak a bizo
nyítékát látjuk, hogy birtokosa m ár gyerm ekkorában hozzájutott e 
névhez.

A község legújabb keletű névalakja, — a Dem ecser közelében 
íekvő Kemecse nevével való gyakori együttem lítése ré /é n  — jö tt létre.

Hogy a környék lakosságát a két név hasonló hangzása valóban foglal
koztatta, annak beszédes bizonysága a következő monda: Demecser vidéke a 
honfoglalás korában egy vezérnek a birtokába jutott. Ennek pedig két fia volt: 
Keme és Deme. Amikor ezek a fiúk atyjuk örökén megosztoztak, a Kernének 
jutó részt Kemecsé-nek, a Deméét pedig Demecser-nek nevezték el.

ö r :  Az 1416 évben Ew r:i a lakban fordul elő. Ez a név a helynek 
a m agyarság legősibb védelm i rendszerébe való bekapcsolására em lé
keztet bennünket.

Vencsellő: Nevét az 1067. év körüli időben W ensellev  (Ven- 
sellő).1 * * 4 — 1407-ben pedig W enchellew  (Vencsellő)5 alakban írták .

Mivel az első helyen álló névform ával együtt, bizonyos, — Tím ár
ra l szomszédos —  W ense nevű föld  nevét is em lítették, a községnév 
m agyarázatánál erre a helynévre is tek in tette l kell lennünk.

A z  oklevélszótár szerint a venz  és w enz  (üensz, —  ünsz, — v. 
vensz), — továbbá a w enyz  (üenisz, —  ünisz, — v. venisz) szavaknak 
osUyn éshopfenbuche  a jelentése. Az általánosan nem ism ert növény 
teljes neve a Komlós venic (Ostrya carpinfolia).6 Nem más pedig ez,
—  m int a Tisza folyó Szabolcs-i belső árterület-e inek, — így Ven- 
csellőnek is —  az egykori vincfá-ja.

Ezt a fát kiváló gúzsanyag-nak  tarto tták , szám talan esetben is 
használták.

Ilyen módon való felhasználására különben még a fa mai helyi 
nevéből is következtethetünk. Hiszen, ha ennek a kezdő v  jegyétől 
eltekintünk, — s erre az e ljárásra  m agunkat az Igor =  Vigor stb. 
példák után feljogosítva érezzük, — akkor a m aradék nevet, — az 
inc-et, — semmi esetre sem fogjuk m ásként értelm ezni, — m int az 
inacska szóval.

1 Zichy-okmt. I. k. 398. 1.
- Nyárády-család levéltárából. — A 383. k. 101. pontja.
s Zichy-okmt. VI. k. 395. L
4 A Magyarország vármegyéi és városai c. munka Szabolcs vármegye 

kötetéből, a 409. lapról.
5 Csánki id. m. I. k. 518. 1. •
* M. oklevél-szótár 1079. h.
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Mivel, — a m ár hivatkozott, — W ense név végső e jegyét kicsi
nyítő képzőnek m ondhatjuk, — a helynevet, —  egy nem nagy te rü 
letű, — mégis nevezetes — vincfás rész neveként is foghatjuk fel.

A W ensellev községnévben, — e m agyarázási m ódtól eltérőleg — 
a m ásodik e-t a gyakorlatos l igeképző kötőjegyének, — az ő-t pedig 
m elléknévi igeképzőnek tartjuk . így a névnek, —  m agának, — m ár 
a vincező, —  vagy az inacskázó, —  vagy, — ha tetszik, — a gúzs
kötő  jelentést tu lajdonítjuk . E szavak á lta l csakis annak adtak kife
jezést, hogy a községnek, — Vencsellőnek —  a lakosai az ősi soron 
rendkívül fontossággal bíró gúzsanyag kiterm elésével és kötésre való 
felhasználásával foglalkoztak. E feltevésünket indokolttá teszi a köz
ségnek az egykori szabolcsi fö ldvár  közelében való fekvése.

Meg kell itt jegyeznünk még azt, hogy a Wense és W ensellev 
nem  ugyanazon terü let nevei voltak. [V. ö. az erdély-i Ecsellő község 
ősi T y ky lev  (Tikilő =  T ikirlő =  Tekergető) névváltozatával, —  vala
m int az ugyancsak erdélyi vencsel, vencserlő  és vencsöllő  szavak 
m alom kerék módjára forgó kis fonáltekerő gép jelentésével.]1

Ramocsaháza: Az 1308. évben villa  Ramacha  (v. Ramacsa), — az 
1332— 1337. években Ramachahaza  (Ramacsaháza) és Bamachchaza  
[! (Bamacsháza)], — 1568-ban Ramochahaza  (Ramocsaháza), — az 
1720-ban pedig Ramotsáháza (Ramocsaháza) alakban fordul elő1 2 
A név Bam achchahaza form ájának az első, — B  — jegye nyilván 
a hibás másolás következm énye. Hiszen az R és B. feltűnően hason
lítanak  egymáshoz.

Az em lített névváltozattok két részre bonthatók. így egyrészt a 
Ramacha (Ramacsa) és Bam ach (helyesen) Ramacs), —  továbbá 
a Ramocha és Ramotsa  (Ramocsa), — m ásrészt a haza (háza), chaza 
(háza), — s egy esetben az ezektől szerfölött eltérő, —  falu  jelentésű
— la tin  —  villa  — szavak állanak előttünk.

Az első helyen em líte tt Ramacha, Bam ach (Ramach), Ramocha 
és Ram otsa szavak kétségtelen a községet alapító, —  egyszer Ramacha- 
nak, — m áskor Ramachahazai-nak [De Ram achahaza (!)], — aztán 
Ramotsaházi RamcCsá-nak, — végül Ramocsaházi Ram ocsaházy-nak
— m ondott család legősibb névform ájából kerü ltek .3

1 Elsőt Ortvay T.: Magyarország egyházi földleírása, stb. c. könyvében (I. 
fél. 125. 1. és II. f. 634. 1.), — a másodikat a M. tájszótárban (II. k. 948—9. 1.) 
találjuk.

2 Az első és második névformát Csánki id. mű (I. k. 524. 1.), — a harma
dikat Ortvay id. m. (I. f. 349. 1.), — a negyediket és ötödiket Szabolcs vm. 
lt.-ából (Proth. III. föl. 89—90., illetve Liber Sub Numero Romano XI. Rege- 
strat. eto.) idézzük.

3 Utóbbi névforma legkülönösebben a Nyárády-cs. levéltárabeli okirat
ban található.
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A pápai tizedjegyzékben egy másik község névváltozatai közt a 
Ramacha név m ellett o tt ta lá ljuk  annak a Ramatha  változatát is.1

Így a Ramacsa és Ramocsa névform ákat a latin  erem ita  szóból szár
m aztatjuk.

Az ugyanabból a szóból képzett Rem ethe  (=  remete) szót család
névként ugyancsak használták. (Így m ár 1382. évben is.)1 2 3

A Ram ocsaházy-családdal azonos eredetűnek ta rto tt Zeretvai 
Ramocha-család-nál a Ramocsa bebizonyíthatóan keresztnév is volt.*

Am ennyiben Ramocsaháza terü letén , — a Karászi-út m entén, — 
egy Kápolna nevű hely található, —  kézenfekvő, — hogy a község 
nevével kapcsolatos szem élynév kezdetben ugyancsak keresztnév volt.4

A Ram atha — Rem ethe keresztnévpár lehetőségét különben a 
m agyar-m egyer  nem zetnévpárral, — ennek az általános használatával
— teljes hitelűvé is tehetjük.

A községnév végén levő haza és chaza szavakat a haus jelentésű 
ház szó egyes 3. szem élyű birtokos személyragos alakjának kell m on
danunk. S használatát bizonyságnak ta r tju k  a rra  nézve, hogy a falu  
(villa) az ízig-vérig m agyar Ram ocsa-család lakóháza körüli ősmagyar 
település volt.

Tiszaszentm árton: Az 1067. év körül capella Sancti Martini 
(=  Szent M árton kápolnája), — az 1389. évben Zenthm arton  (Szent- 
m árton), 1839-ben Tisza-Szent-M árton  néven em lítették .5

A Tisza folyó m ellett való fekvését tehá t egész későn ju tta tták  
a névben kifejezésre. Bizonyos, hogy az 1720. évben még nem  volt 
meg benne.

(Teljes tájékozódás végett m ár i tt  megjegyezzük, hogy az utóbb 
m ondott esztendőben azt, — Szabolcsban, — még csak az egyetlen 
Dob neve m ellett találjuk. Az 1839. évben is mindössze 5 községben,

1 Ortvay id. m. (II. f. 634. 1.).
s Oklevél-szótár: 805. h.
3 A leleszi konvent lt. egyik okiratában a család egyk tagját, Pétert pl. 

Zeretvai (Szeretvai) Ramocha fiának mondják, — ugyanakkor a vele bajoskodó 
rokonát — Lászlót — Zeretvai Gergely fiának. (El. Act. 1223.—1430. R. 10. Act. 
No 23. 1377.) Utóbbi Gergely azonban maga is egy Ramochanak volt a fia. (El. 
Act. 1223.—1430. R. 3. Act. No 15. 1364.) Z. Pétert azonban az 1400. évben már 
Zeretvai Ramocha Péternek írják. (El. Act. 1223.—1430. R. 39. Act. 12.) A név 
ilyen módon való kialakulása mellett azonban már tagadjuk is a szabolcsi csa
láddal való rokonságukat.

4 Nyárády lt.-i az 1724. évben is emlitették. (399. sz. 10. p.) — A Zeret- 
vaiaknak különben maguknak is volt egy Remete nevű birtokuk, [leleszi konv. 
lt. (El. Act. 1223.—1430. R. 39.—B. 122. Act. 1. 1404.)]

5 Az első névformát Magyarorsz. várm. és v. Szabolcs vm. k.-ben, — a 
406. 1.-n, — a következőt Csánki id. művében, — az I. k. 526. 1.-n, — a harma
dikat Fényes E.: Magyarországnak... mostani állapotja. . .  — III. k. 225. 1.-n,
— találjuk.
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— és pedig a m ár em lített Dobéban és Szentm ártonéban, továbbá 
Ladápy-ébán, Eszlár-éban és Lök-ében — leljük meg. Az 1900. évig 
hozzájuk csatlakoztak még Bűd, Dada és Polgár. Az 1908. évben pedig 
még Bércéi, Bezdéd, Kanyár, Mogyorós, Nagy falu, Rád és Tardos 
sorakoztak m elléjük. Ugyanakkor azonban Polpár-nak, — egymagá
nak, —  le kelle ti m ondania erről az érdekes névkiegészítésről.)

Tiszarád: Az 1445. évben Raad '(Rád), —  1839-ben Rád, — az 
1908. év után  pedig Tiszarád form ában írták  a nevét.1

Ha a pápai tizedjegyzék helyneveit tüzetesen átvizsgáljuk, azt 
tapasztaljuk, hogy az ősi rév  szónak a raw  (ráv) alakja is használatos 
volt.1 2 Ezen az alapon a R étközben  fekvő község ősi, — Raad — 
névform áját olyannak kell tekintenünk, am elyet a raw  (ráv) szóból 
a d kicsinyítőképzővel, á kötőjegy hozzáadásával — képezték. Egy így 
nyert Rawad alakon át lett, — a  ui (v) jegy kiesése után, — Raad 
a község neve. (V. ö. a P rovod .—Pród névalakulással.)

Ezt a névm agyarázatot teljes hitelűvé teszi Boros K ároly-nak, — 
a T iszaráddal szomszédos Nagyhalász község főbírájának az a közlése, 
hogy a most em lített két község között a vízm entesítés előtti időkben 
csolnakkal közlekedtek.3

Csobaj: Az 1449. évben Chabay (Csabaly), — az 1450. évben pedig 
Chobay (Csobaly) néven em lítették .4

Ezeket a névváltozásokat a chaba (csaba) és choba (csoba) szó
tövekre és az y  (ly) kicsinyítő képzőre bonthatjuk.

A M agyar tájszótárban a szótövekkel kapcsolatos következő 
szavakat találjuk: 1. Csá! (M arhaterelő szó.): Jobbra, — vagy balra! 
2. Cságat: elfordítja a beszéd értelm ét. 3. Csaba: csámpás. (=  Olyan 
em ber, aki a lábával, m enésközben kaszál, —  tehá t aki a lábát 
csavar-va viszi előre.) 4. Csabukkol =  csavarog. 5.— 6. Ezekkel össze
vethetjük  a csáva és csóva szavakat. Utóbbi szó az előtte állónak 
a változata. Ezt, — m int azt, — vonatkoztatták  egyrészt olyan tűz-  
gyújásra való szalmacsutakra, vagy gazból csavart tekercsre, am elyet 
tüzes taplóval, — k in yú jto tt kar segístégével, — sebesen föl és le addig 
lóbáltak, —  csavartak, — amíg tü ze t nem  fogott, — használták m ás
részt azokat bizonyos határjelek-re  is, — am elyeknél az volt a lényeg,
— hogy valam i fára, —  és pedig akár egy földhányásba, — akár a m ég

1 Az első változatot Csánki id. művében, — az I. k. 524. l.-on, — a máso
dikat Fényes hivatk. könyvében, — a 242. 1.-n, — leljük meg.

2 Ortvay id. műve: I. f. 310. 1.
3 A Tiszarádéhoz hasonló fekvésben volt egy másik, — a zempléni — a 

bodrogközi — Rád is. Erről — a Magyarorsz. várm. és v. c. munka Zemplén 
vm. kötetéből — ugyanis azt olvashatjuk, hogy az 1888. évi — rendkívül csa
padékos időben is, — vízzel — újból — teljesen körül volt zárva. (216. 1.)

4 Csánki id. műve: I. k. 512. 1.
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teljesen érintetlen földbe szúrt fára, — egy szalmából csavart csutakot 
erősítettek.1

A m ennyiben így nyilvánvalóvá vált, hogy azok a tárgyak, vagy 
cselekmények, am elyekre a csá, csaba, csáva és csóva szavakat vonat
koztatják, egyform án valam iféle fo rdu lássa l, fo rd ítá ssa l, vagy csava
rá ssa l  kapcsolatosak, — és m ert a régi nyelvben a b jegyet igen 
sokszor u-nek e jte tték  ki, — a Chabay (Chabaly) és Chobay (Csobaly) 
névform ák chaba (csaba) -és choba (csoba) szótövének is ilyenféle 
értelm et kell tu lajdonítanunk. Közelebbről, — m ert a község Szabolcs 
várm egye  határán , — és pedig a zem plén -i határszélen  fekszik, — 
a nevét is az em lített módon felállított ősi határjelből adódónak kell 
m ondanunk, — így érte lm ét is a csóvácska, — határjelecske  — 
szóval kell visszaadnunk.

Kemecse: Az 1332.— 1337. évek között Kem eche (Kemecse),
K erned  [(!) Kemece?] form ában örökítette m eg a nevét.-

Ezeknek a névalakoknak a szótövét egy m ásik Kem ecse  
község Kem enche  névváltozata alapján, — a kém én  (kemény) szótőre 
és a -che kicsinyítő képzőre bontjuk. Így a községnév kem ényecske  
jelentését kapjuk  meg.

Ezt mi, — akár Demecser ősi, — Kernen Devecher (Kemény 
Devecher) névváltozatának az első tagját, — a kém én -1 (kem ény-et) 
a helynek a levágott és m egszárított tüskés  /ák-kal, — kökény-nyel 
és galagonyá-val — való körülvételéből, —- közelebbről az ezekkel 
való megerősítési módjából — adódónak m ondjuk. így egy ősm agyar 
kis várra  em lékeztető nevet is látunk  benne.

Zsurk: E község nevét az 1067. év tá ján  a Sűrűk  (Sörök),8 — 
1353. évben a Sw rk  (Sürk) és Z w rk  (Szürk), — 1471-ben a Z urk  
(Szörk), — 1476-ban a Surk  (Sörk), —  1477-ben a Sw rk  (Sürk)1 2 3 4 for
m ában írták.

Az ősi névváltozatoknak a sör, szőr, sűr és szűr  főnevek az alap
szavai. Ezekhez járu lt, — kötőhanggal, — vagy a nélkül, — a íc 
kicsinyítő képző.

Mivel ez alapszavak sz jegyét az s közönséges szóeleji elváltozá
sának tek in thetjük , —  az első helyen em lített szót, — a m ásodikkal, 
— úgyszintén a harm adikat a negyedikkel — azonos jelentésűnek is 
ta rtha tjuk . S am ennyiben az első szópár m agas jellegű ajakhangzójá
nak, — az ö-nek, — a második szópár egyéb magas ajakhangzójával, 
az ü-vel — való helyettesítése révén előálló értelemzaivarra, — vagy

1 Előbbi rendben, — az I. k.-ben, — a 253., 255., 253., 253., 350. és 349- 
hasábon.

2 Ortvay id. műve. I. f. 184. l.-on és a névmutatójában.
3 A Magyarorsz. várm. és v. Szabolcs k. 410. 1.
4 Csánki id. művében. I. k. 529. 1.
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elváltozásra — más szavak példájához hasonlóan, — nem  gondol
hatunk, — m ár az alapszavaknak, — kivétel nélkül is, ugyanegy 
érte lm et tu la jdon íthatunk .1

így az alakilag, — a sör szóhoz egészen közel álló — sodrás és 
sodrat értelm ű — ser szóra is vezethetjük  vissza őket.1 2 3

A kisközség nevét, — ezután m ár — a Rétköz  — vízm entesítés 
á lta l e ltün te te tt, — legnagyobb folyóvizének a folyási m ódjával is 
m agyarázhatjuk. Ennek a Zsurk  közelében a Zovány  n e /ü  tiszaág- 
ból kiszakadó nagy ér-nek t. i. sebes és örvényes folyása volt.2

Legszebb bizonyíték, erre nézve a tú lontúl kanyargó, — de még 
nádas szélű tavakban sokszor el is tűnő, — s éppen ezért, — szinte 
községenként más névhez jutó — folyásnak a Sűrűk  (Sörök), Zurk 
(Szörk) stb. nevekkel azonos jelentésű Szerecse névváltozata

Utóbbit, a Zsurktól nem messze eső Dögé térképére jegyezték fel.4
A mai Zsurk és a tőle, — csupán kezdőjegye zöngétlenségével — 

különböző, —  korábbi — , 1720'. évi S u rk3 * névform a, — egyaránt a 
Sw rk  (Sürk) névalak m élyhangú változatainak tekintendők.

így tehát a községnév jelentése nem más, m int a sodrásocska, — 
vagy kis sodrás. És ebben a névben a községnek a m ondott nagy ér 
m ellett való fekvését lá tjuk  megörökítve.

N yírtura: Az 1462. évben Thw rá-nak (Túrának)0, —  1720-ban 
pedig T h u n i-nak (Turá-nak)7 írták, 1908-ban N yírtu ra  alakban fordult 
elő a neve.

Az ősi form ákat a tűr  és tú r  szavakra és az a kicsinyítő képzőre 
bonthatjuk.

A két szótő egyform án főnév. Mi több: egyik a m ásikának a vál
tozata. Hogy a sorrendet m egtartsuk: a névben előbb jelentkező tű r
nek a tú r  csupán m élyhangú elváltozása. É rtelm ük egyform án a kis 
hányás, — vagy felhányás  —  szóval adható vissza. (A szótöveket v. 
ö. a tű r8 és tú r9 10 igékkel, — továbbá az összehajtás által alakult göngyö
leg és csomó jelentésű tü redéklu és türe t,11 — valam int a genyedö seb,

1 V. ö. az oklevél-szótárban található öveg és üveg, — örő és ürű, stb. 
szavakkal. (1043. és 1041. h.)

2 Tájszótár, II. k. 370. h.
3 Kék közs. tört. frajza. 10. 1.
4 Kék közs. tört. frajza. 40. 1.

5 Szabolcs vm. lt. Liber Sub Numero Romano XI. Regestrat etc.
3 Csánki id. műve. I. k. 528.
7 Szabolcs vm. lt. Liber Sub Numero Romano XI. Regestrat. te.
8 Czuczor és Fogarasi-féle szótár szerint ezzel bizonyos testnek a tömegbe 

való tekerését is ki lehet fejezni. (VI. k. 525. h.)
* Nyilván hány és felhány a jelentése — akár kézzel, — akár más test

résszel, — vagy eszközzel is végzik azt.
10 Tájszótár. II. k. 830. h.



Dr. Nyárády Mihály: A szabolcsi községnevek eredete 25

es koszmó  jelentésű túr  és tú r ,1 — nem különben a fe ltú r t föld  értelm ű 
túrás1 2 szavakkal.)

Az első névform ában, — a Tw rában (Türában) előforduló a kicsi- 
nyítő t egy átm eneti állapot, — a név mai alak felé való elhajlása — 
jellem zőjének tartjuk . így a képzőt —  magát, — az egyazon értékű, 
— m agashangú — e kicsinyítő képző elváltozásának m ondjuk. (Érde
kes ellentéte ennek a kolozsvárm egye-i Tűre  községnév.)3

A név ősi tű r tőszavában, — a tű r igével történő összevetése 
után ,— bizonyos rendszerességet is csak fel fogunk fedezni. Rájövünk, 
hogy az ezzel a szóval m egjelölt eredm ény, — legalább részben, — 
egv síkban,— kör,— vagy megközelítően kör alakot vesz fel.

így a község neve m ár egy kisebb m éretű ősi erődítési m űvelet 
kifejezőjévé válik előttünk.

Erre nézve különben teljes értékű  bizonnyság az a k sssé m egkésve 
szerzett adat, hogy a község n .v e  az 1347. évben Turavárallya  alakban 
is előfordul.4

Teljesség kedvéért m egjegyezzük még azt is, hogy a község mai 
névform ájában előforduló N yír  szócskával annak, — akár más 
szabolcs-i községeknek, — a Nyírség  nevű tájhoz való tartozását 
ju tta tták  kifejezésre.

Gyüre: Neve az 1332— 1337. évben Gure (Göre, v. Gvöre), — 
1358-ban Gyre (Gire v. Gyire), — 1484-ben G yure (Győré) változatok
ban jelentkezik.5

A nevek így a győr, — a gyír  és a gyűr  főnevekre és kicsinyítő 
képzőjükre, — az e-re bonthatók.

Az Oklevél szótár a gy ír és gyűr alakban jelentkező változatokat 
azonos értelm űeknek lá tja .6 Mi pedig, — Kék község történelm i föld
rajza c. m unkánkban, — m ár a gyűr és győr alakokra bizonyítottuk 
a jelentésazonosságot.7

A Czuczor és Fogarasi-féle nagy szótár szerint a gyűr-nek, m ;nt 
igének, — a jelentése nem más, m in t valam i csomóra, göm bölyűre stb. 
összehajtogat, tekerget.8 így a gyűr főnév, — nem különben az em lí
te tt két változata is — a gyűrű  szóhoz hasonlóan olyan testre  tárgyra

1 Czuczor-Fogarasi: VI. k. 527.
- Tájszótár. II. k. 495. h.
3 Czuczor-Fogarasi: VI. k. 493.
1 Zoltai Lajos: Debrecen és vidékének urai, stb.: 24. 1.
5 Csánki id. műve. I. k. 515. 1.
0 320. h. — Ugyanakkor azonban nem valljuk a szótár írójának az egyéb 

irányú értelmezését.
7 28—29. 1. — Ez azonban nem jelenti azt, hogy a rétes helyek Győr, Győr 

vagy Gyűr neveit azonos származásúaknak mondanánk.
8 II. k. 1256. h.



26 Dr. Nyárády Mihály: A szabolcsi községnevek eredcite

alkalm azható „m ely kerekre, göm bölyűre v an  alakítva, — (vagy még 
inkább) m ely kört képez, valam it körülvesz.” 1

Ezen az alapon a G yürét, — akár Túrát, — egy kőralakú ősi kis 
m agyar földvárra em lékeztető községnévnek m ondjuk.

Nyírlövő: Az 1323. évben Nogh L w euu  (Nagy Lüevö) és Magna 
Luew  (M. Löeü, v. Löő,* az 1913-ban Oltarus lew ew  (Oltárös v. O ltá- 
ros — leüeü, — v. lőő), — az 1430-ban Lew e  (Leüe, v. Lee)6 — 1720- 
ban Lövő'- a lakban fordul elő.

A névváltozatok közül az egyik nagy  jelzője a helynek más köz
ségekhez viszonyított, — régi nagyságát, — a m ásiknak az oltáros 
része pedig m ár ugyanannak a helynek a tem plom os-ságát jelzi.

A Lövő nevű községek, M elich szerint általában a királyi nyila- 
lasok-ra  em lékeztetnek bennünket.1 * * * 5 Mi az ilyen nevű szabolcsi köz
séggel kapcsolatban m ár jóval közelebbit tudunk m ondani: Hogy t. i. 
az ennek nevet adó nyilasok széjeely határőrök voltak. Bizonyság erre  
nézve az, hogy itt a székely nemzetségből származó — Senői Domo- 
Jccs-nak, — m int Széke ly  községben is, — őseitől öröklött birtoka 
volt.6

Levelek: Az 1067. év körül preaedium  Leveluky (Levelöki puszta),
— az 1332— 1337. évek közt Lenebik, Levelik, Leuelek  (Levelek), 
Leuolek  (Levolek) és Nelelok, — az 1446— 1448. évek között pedig 
Lew elek  és Lew elegh  változatokban fordul elő a község neve.7

A legkétségtelenebb Levelek form át a mi a lev, lév, — löv, — v. 
(lő) szótőre, — továbbá az el képzőre, — valam int az c kötőjeggyel 
hozzájuk fűzött k  képzőre bontjuk.

A lev (lő) ige, — m int azt M elich  és Pais k ifejtették , olyan ősi 
községek neveiben található, am elyekben az em bereknek a lövöldözés 
volt a foglalkozásuk. Ezeket pedig nyilasok-nak, — saqittanusoknak
— nevezték.8 9

Az em líte tt szótőhöz járu ló  el képzőt, — a m osonvárm egye-i, 
Lw er-nek  és Lew el-nek is írt, — Levél község példája után, — mi a 
foglalkozást jelentő ér képző elváltozásának m ondjuk.6 [Az e jegy

1 II. k. 1257. h.
- Magyar nyelv. XXVII. évf. 207. 1.
:1 Csánki id. műve. I. k. 519. 1.
J Szabolcs vm. lt.: Liber Sub Numero Romano XI. Regetrat etc.
5 Magyar nyelv. XXVIII. évf. 18. 1.
(J Magyar nyelv. XXVII. évf. 208. 1.
7 Az első névformát a Magyarorsz. várm. és v. Szabolcs vm. k.-ben, a 407. 

l.-on, — a következő ötöt Ortvay hivatk. művében, — az I. f. 239. és II. f. 201. 
l.-on, — az utolsó kettőt Csánki id. könyvében, — az I. k. 519. l.-on találjuk.

" Magyar nyelv. XXVIII. k. 18., — ill. XXIII. k. 53. 1.
9 Magyar nyelv. XXV. k. 218. 1.
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után következő r-nek az l-re való változását még a kéki ősi K urm ur  
(Körmör) — K urm ul (Körmöl) helynévvel is valószínűsíthetjük.1]

Az e és k  jegyeket itt a tőbbesszám jeleinek m ondjuk
A községnév értelm ét így a lövőkben  is ta lá ljuk  meg.
Jéke: A község ősi birtokosainak a nevében az 1280. év körül és 

az 1355. évben Jeky , — az 1329-ben Y eyke  (Jejke, vagy Jéke), — az 
1334.-ben yeke  (Jeke), — az 1357-ben V eyke  (Vejke), — esetleg Ejke, 
stb.) — az 1362-ben Cyke  (Cike), — ugyanabban az évben Zeyka  
(Szejka), — az 1380-ban Jekul (Jeköl), — az 1402-ben C heyke  (Csejke, 
v. Cséke, — az 1408-ban Ceyke  (Cejke, v. Céke) alakban fordul elő. 
Egy további Zeyke  (Szejke, v. Széke) névform át csupán a Ziehy- 
okm ánytárbeli névm utatóból ism erünk.1 2 3

A névváltozatok között az elsőnek, — a legősibbnek — van leg
nagyobb fontossága.

Am ennyiben pedig ezt, — mint m ondottuk, — egy család nevéből 
vontuk el, — s ennek a teljes form ája a latin  de Jeky  volt, — így, — 
szükségképen, — a J e k y y  szóval is kell azt m agyar nyelvre vissza
fordítanunk. S ha aztán ezt a család mai névform ájával, a Jékey-ve l 
a székely-eknek  az erdélyi szászok-ná  1 egykor használatos Jekely  nevé
vel összevetjük, lehetetlen  a rra  nem gondolnunk, hogy a család és a 
nép nevének a hasonlósága. sőt egyezése, nem tekinthető  puszta vélet
lennek.2

Bizonyítja ezt az a körülm ény, hogy latinosv de Jeku l form áját 
a Jeköli, — vagy Jeköly, — a de Cyké-X a Cikei, v. Cikej, — a de 
C eyké-t a Cejkei, — v. C ejkej, — a de Zeyká-t a Szejkai, — v. 
Szejkaj, — a de Z eyké-t pedig a Sze jke i, — v. Szejke j, — sőt Székej 
(Székely) szavakkal adhatjuk  vissza. Továbbá, hogy Szabolcs vár- 
m egyé-ben ősi soron más székely  eredetű család, — sőt székely  ere
detű határőrség — is volt. E rről teljes bizonyságot fogunk szerezni, — 
a Székely  községnév m agyarázatával kapcsolatban.

A Jéke nevet azért olyannak tek in tjük , am elyik a község leg
ősibb birtokosai nevéből vonódott el. Olyan a viszonyuk, m int K ulchey  
comes Kölcsey nevű leszármazói és Kölese helység között.4 A különb
ség a kettőnél főként abból adódik, hogy a Jékey  névnek nem  török ,

1 Két közs. tört. frajza. 27. 1.
2 A neveket a Zichy okmt.-ból írtuk ki, — éspedig annak az I. k. 47., — 

II. k. 596., — I. k. 327., — I. k. 435., — III. k. 47., — III. k. 211., — III. k. 212., — 
IV. k. 142., — V. k. 317., — V. k. 535., — VII. k. 2. f. 176. l.-jairól. — De még 
más formákat is találunk ott.

3 A Jekely név ilyen formában történő használatáról az ilyen nevű költő 
életleírásából, — kb. két évtizede — szereztünk tudomást. Sajnos, az adatokat 
közelebbről már nem tudjuk elmondani. (Jekely—Áprily.)

4 V. ö. Pais Dezső Kál és társai c. cikkével. (Magyar nyelv. XXV. k. 127. 1.)
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nem  is szász, hanem  m agyar eredete van, annak ellenére, hogy a szé
ke ly  névnek ezt a változatát a szászoknál ta lá lhatjuk  meg.

O lynform án voltak t. i. ezzel a szászok, — m int mi a besenyő 
népnévvel. Ez a név ugyanis attól a néptől kerü lt hozzánk, — am e
lyikre vonatkozott. (Utóbbiról bővebben a Eesenyőd helynévnél.) 
A Jékey— Jéke névpár szótöve, — a jék , — vagy je k  — t. i. nem 
más, m int a latin  sapitta-val kifejezhető m agyar íj szónak a régies 
többes száma, — a yek, — vagy jek. Ez a szó ugyanis csak a XVII. 
században vált m élyhangúvá. Csak azóta használják annak, — az íjak  
form ában, — a többes szám át.1

Ezen az alapon a községet, — N yírlövő  példájára, — a székely 
eredetű  saggitarius-ok, — vagyis nyilas-ok  ősi telephelyének tekintjük. 
A széke ly-ek  jeke ly  névváltozatát pedig a nyil-nak, — • magának, — 
a m ondott népnél fő feg yver-kén t történő alkalm azásával hozzuk 
összefüggésbe.

Székely: Neve az 1284. év körül Zekul (Szeköl), — az 1321. évben 
Zekel (Székéi, — az 1323. évben Zekel (Székéi1 2 3), az 1323-ban pedig 
Tem us  (Temös) és Them usy Z eku l (Temösi Szeköl) form ában for
dul elő.8

Egykorú okiratokból k itűn ik  az, hogy az ugocsa-i Sásuár-ban 
őrködő, — székely nem zetség-hez  tartozó, — Seneu-i (Senő-i) Domokos
nak, — e községben — akár Nagylövő-n és Sényő-n — őseitől örökölt 
birtoka  volt. így a községnév mirtden változatát ebből adódónak kell 
tek in tenünk.4

Teljesség kedvéért m egjegyezzük itt azt, hogy a Temusy névrész 
y (—i) jegyét m elléknév képzőnek tek in tjük , —  s hogy a község 
Tem us (Temös) nevét bizonyos erődítési m unkával, — éspedig ennek 
a m ódjával — kapcsoljuk össze. Ezen az alapon tehát a tem , töm  és 
döm  szavakkal, nem különben a Temes, Tömös és Dömös községnevek
kel és ezek szárm azékaival kell őket összevetnünk. Egy helynek is 
nevet adó, — nagyszabású tömő, — vagy dömő — m unka ősi soron, 
— a székelyeknél — csakis egy földvár készítése alkalm ával fordul
h a to tt elő. S az ilyen m unka sokkal később, —  a \törökinlág-ban — 
sem vált feleslegessé. Török Sándor szerint a végházak palánk-jai sem 
csupán fából készültek. Ezek közt sok volt a bélelt, —  vagyis földdel 
tö ltö tt.5 Az ilyeneknek elkészítése, — term észetesen m egint csak 
nem képzelhető egyengetés és tömés nélkül.

1 V. ö. Balassa József: A magánhangzóilleszkedés zavarai c. cikkével.
(Magyar nyelvőr. 59. évf. 117. 1.), — valamint a Magyar okl.-sz.-ban, — ij címszó 
alatt közölt — yeg szóalakkal. (406. h.)

3 Csánki id. m. I. k. 526. 1.
3 Magyar nyelv. XXVII. k. 207. 1.
1 Magyar nyelv. XXVII. k. 205—209. 1.
5 Rajzok a török világból. II. k. 25. és 43. 1.
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Sényő: Nevét az 1323. és 1360. évben Seneu  (Senő),1 — az 1378-ban 
Sém ién  és Sem yen  (Semjen), — az 1417-ben Senye, — az 1421-ben 
Synev  (Sinő), — az 1480-ban pedig S ze m y e w  (Szernyeű, —  v. Szernyő) 
és Senyew  (Senyeü, — v. Senyő) alakban fordul elő.1 2 3

Különös, hogy e névsorban a Sém ién és Sem yen névform ákat is 
ott találjuk.H a ezeket az u tánuk  idézett névváltozatokkal, —  a Senyé
vel, a Synevvel, a Szernyew vel és a Senyewvel — nem Csánki Dezső 
hozta volna össze, ta lán  egy tek in te tnél többre aligha m éltatnánk: 
Ahogy vannak, tévedésnek m inősítenénk.

Ha azoban ennél a dolognál — az íróra  való tek in tette l, — kissé 
m egállunk és még ugyanannak az ugyancsak szabolcs-i Nagy Sem jén  
helységgel kapcsolatban ír t soraival is összevetjük, — m ár nem is 
lá tjuk  valószínűtlennek.

„K ét Sem jén  létezett hajdan  Kálló vidékén, — írja  Csánki. — 
Nagy Sem jén és Kis Sem jén, vagy S e m jé n . . . M ind a • kettő  a 
N yírség-hez tartozott, s a K állay-aké volt. Ma csak egy Kálló Sem jén  
nevű helyet talá lunk  N agykálló  m ellett, délkeletre. Egy harm adik  
Sem jén K ér-re! együtt tűn ik  fel m egfelel a m ai K érsem jén-nek.”4

A Csánki által ez ú tta l ism eretlennek h itt m ásodik Sem jén, — 
vagy Kis Sem jén, — vélem ényünk szerint — nem lehetett más, — 
m int az előbbiekben, — ugyancsak általa, — Sem iennek és Sem yen- 
nek is írt Sényő helység.

Ezt bizonyítják a Sényő községnév fontosabb változatainak a köz
séggel egykor rendelkező Kállay-család  nem zetségnevének, — 
a Balcg-Sem jén-nek —  az összetevése.

Fejtegetéseinkhez fogadjuk el alapnak a nem zetségnév első tag ját, 
— a Balog-ot. Ennek az értelm e ism eretes, — századokkal ezelőtt is 
csak balkezes volt a jelentése.5

Ha ezután a községnév Senye, Senyew, Senyő és Synev (Sinő) 
form áit a m agyar tájszóbeli senye, sene és sunya  szóalakokkal ve tjük  
össze, az eredm ény nem lesz kétséges: azoknak is a balkezes jelentést' 
lehet tu lajdonítanunk.6

És ugyanez az értelm e a községnél/ má^ik ősi form ájának, —  a 
Szem yew nek (Szem yőnek) —  is.

1 Magyar nyelv. XXVII. k. 208. 1.
3 Csánki id. m. I. k. 525. 1.
3 Csánki id. m. I. k. 508. 1.
* Csorna József vizsgálatai során kiderítette, hogy a nemzetség ősi címere 

a sas volt. A hal egész későn, — 1474-ben — mutatható ki a nemz. leszármazónál.
(Magyar nemzetségi címerek. 39—40. 1.) Ezért a Balog név halból való magya
rázása, — s a nemzetség ez úton való eltörökösítése is, — meddő munkának 
mondható.

6 II. k. 367. 1.
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Ezt a nevet t. i. a szer szótőre, — valam int az -ny  és ew  (eü, — 
vagy ő) névszóképzőkre bon thatjuk .1

A szer szót, — m int azt m ár a Zsurk  helységnév fejtegetésénél 
m ondottuk, — a ser szó elváltozásának tek in thetjük . Utóbbi szónak 
pedig, — ahogy az a serdit ige fordít jislentéséből következik, — 
a sodrás értelem  m ellett a fordítás je len tést is tu la jdoníthatjuk . Aki 
a falun nem egyszer-kétszer járt, — ,az előtt m ár nem kétséges, — 
hogy a nép valam i dolgot nem a megszokott, —  rendes, — hanem  
fordított, — fonák, — módon végző em berre nagyon ham ar a sete, — 
vagyis m egint a balkezes —  jelzőt használja. Hogy aztán, aki valam it 
nem a jobb kezével, — hanem  a ballal — végzi el, — a nép szerint 
ugyancsak ford íto ttan  cselekszik, — ezután m ár kétséges nem lehet. 
[A sete szó különben maga is a ser szárm azéka. (Serte =  sete.)]

A hátralévő Sém ién és Semyen névform ákról is csak ezt kell 
m ondanunk.

Ezeket ugyanis a sem tőszóra, — nem különben az é jegy által 
összekötött i v. y  (-ly) és -n  névszó, — közelebbről kicsinyítő képzőkre 
bontjuk. E képzők közül az elsőt, az i-t —  v. y -1 (ly-t), az ősibb kicsi
nyítő  képzőnek tek in tjük . A m ásodikat, — az n -e t — egy következő, 
vagyis olyan — időbelinek, — am ikor az elsőnek a kicsinyítőképző 
voltát m ár nem érezték.

A sem tőszónak a m agyar tájszótárbeli sodor és pödör jelelentésű 
sem er  igével való összevetése után, — akár a ser főnévnek, — a sod
rás és fordítás értelm et ad juk .1 2 3 E vélem ényünket a gyékény, sás stb. 
jelentésű sé.mény, — valam int a vizenyős kaszáló, — vagy a süppe- 
dékes, ingoványos hely  •— értelm ű sem lyék  szavakkal való egybe
vetése u tán  is álljuk .93 Hiszen ezek, — akár m int e növény term ő
helyének a neve, —  egyform án a prim itív em berek legközönségesebb 
kötőanyagára  vonatkoznak. S ez az anyag, — lett légyen az gyékény, 
vagy sás, — m indig sodorva, fordítva  kerü lt ki a dolgos kezek közül.

Hogy a Senye, Szernye és Sem jén névform ákban kicsinyítő képző 
is van jelen, az különösebb gondot nem okozhat. A nemzetségnév első

1 V. ö. Techert Józsefnek a savanyú szó kialakulásáról szóló cikkével. 
Magyar nyelv: XXVII. k. 117. 1. Nevezett író azonban a savanyú szó végső 
betűjére, — az ú-ra, — vagy ó-ra, — még azt is megjegyezte, hogy „másodlagos 
és hihetőleg minden különösebb jelentés nélküli (kicsinyítő?) képző". Mi azon
ban inkább az — ny képzőnek tulajdonítanánk kicsinyítő tulajdonságot. így az 
-ly elváltozásának is tekintenénk. (V. ö. ezeket a dereglye — deregnyő, — és a 
sarjú (sarlyú) — sarnyú szóalakulásokat.) Az utolsó ew (ő) és ú (ó) jegyekben 
ugyanakkor azonban a szavak megnyújtását célzó betűket látnánk. (Akár a 
magas magánhangzójú, — jelentésű dühü szónál.)

2 II. k. 366. h.
3 II. k. 366. h.
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tagjának, — a Balognak, — a végső jegye, — a -g, — t. i. ugyan
ilyen képző.'

Ezzel az im ént em lített községnév változatoknak, — a nem zetség
név első és második tag jának  az azonos jelen tését is bizonyítottnak 
kell m ondanunk.-

Kállóscm jén: Az 1332. évből a Nog Sém ién  (Nagy Semjén), — az 
1325-ből a S ym eyn  magna  (Simejn, — vagy Símén m.), —  az 1332— 
1337. évekből a Sem yan  és a Sem ian  (Semján), — az 1414-ből a 
Sem yen  (Semjén), — az 1720. évből pedig a Kálló Sém ién  névform ái
ról van tudom ásunk.3 1 * 3

1 Lsd. Pais Dezső véleményét az Ugeg név megfelelő jegyéről. Magyar 
nyelv XXIX. k. 30. 1.

- A nemzetséghez, — érdekesen, hozzákapcsolhatunk, a — Sényőhöz nem 
messze eső — Kék és Beszterec községekből származó — kél mondát. Mind a 
kettőben, — sajátságosán, — a besztereci várról esik szó. A Beszterecen fel
jegyzett monda szerint „mikor az besztereci vár elpusztult az háborúságba, 
itten akkor estek el 3 királyok. Egyiknek neve volt Henye (a másiknak) Hunya 
(a harmadiknak) Sebesnye és egy testvérek voltának”-. (A besztereci ref. egyház- 
község anyakönyvében található feljegyzésről.) A mondákban előforduló nevek,
— hangzásra nézve — oly közelállók, hogy előre is hozzá mertük kötni a szóban 
levő vidék leghatalmasabb ősi nemzetségének, — a Balog-Semjénnek — a nevé
hez. — Kétségtelen, hogy e nemzetség egyik tagját csupán a nép képzelete tette 
királlyá. Ezt azonban minden ok nélkül meg nem cselekedhette. — Miben 
gyökerezhetett hát annak a királyéhoz hasonló nagy hatalma? —- Ennek a tisz
tázására a Székely községnév tárgyalása során említett Senew-i, — vagy 
Sényei—Domokos származási adatainak a tüzetesebb vizsgálata révén juthatunk 
el. — Sényeinek az 1323—1326. években Sényőn, — azaz Kis Semjénben, — őseitől 
örökölt birtoka volt. Ezzel mi a Balog-Semjén nemzetségbe való tartozását is 
bizonyítva látjuk. Űgyde Sényei székely nemzetségbelinek is mondatott. Ezzel 
viszont a Balog-Semjén nemzetség székelységét látjuk igazolva. (V. ö. ezeket a 
Magyar nyelv: XXVII. k. 205—209. lapjaid mondottakkal.) Az ilyen katonai 
szervezettel bíró nemzetség fej-e, — a vészben — talán épen a besztereci besenyő 
eredetű határőrök lázadása alkalmával, — szinte királyi hatalommal rendelkez
hetett. — (A nyugtalan vérü besenyők besztereci tartózkodására kellő bizonyítékok 
a Gyalap, Bajcs, Boz és Zultha helynevek. (Ezek magyarázatát lsd Kék közs. 
tört. frajza c. könyvünkben.) Mire vezessük vissza a Balog-Semjén nemzetséghez 
tartozó családok további kitűnő helyzetét? — Erre nagyon egyszerű a válaszunk: 
Fejedelm-i, — vagy épen király-i akarat-ra! Ahogyan azt a Sényei-családdal 
kapcsolatosan olvastuk. — Meg kell még jegyeznünk azt, hogy előttünk, — aki a 
Nyíregyháza melletti Er nevű kis folyóvíz XIV. századbeli, — vagylagos két nevét,
— a Hwgyaj-t (Hügyaly-t) és Hevke'e-1 (Hévké-t) az ennek a felsőbb szakasza 
mellett található, — Érpatak nevű, — község lakosainak a folyócska folyási 
módjával kapcsolatos, nézete alapján meg tudtuk fejteni, — előttünk — nem 
látszik tudományellenesnek a helyi ízzel bíró besztereci mondáknak ezen a 
helyen s ilyen formában való felhasználása. (Lsd a Nyíregyháza névmagya
rázatnál.) A Kéki mondában Senye Sunya Sebestyén király besztereci vár
ostromáról van szó. (A Pesty-féle kéziratok közt, a M. N. Múzeumban.)

3 Csánki id. m. I. k. 508. 1. és Szabolcs vm. lt.: Liber Sub. No. Rom. XI. Reg.
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A községnevek legfontosabb része, — a Sem jén, — m int azt m ár 
a Sényő  név fejtegetése során bizonyítottuk, — egykori birtokosának,
— a Balog-Sem jén nem zetség-nek —  a nevére em lékeztet bennünket.

A névváltozatokban található  Nagy jelző á lta l egy m ásik Sem jén-  
től, — a kisebbik-töl, — különböztették meg. A Kálló ugyanennek 
a Nagykálló  m elletti fekvéséről tesz bizonyságot,

Besenyőd: Az 1448. évben Bessenyewd alakban írták  le a község 
nevét.1

Ezt a besenyő  szóra és a -d kicsinyitőképzőre bonthatjuk. így a 
községnévnek a besenyőcske  érte lm ét is kapjuk.

N ém eth  Gyula  szerint a besenyő szó a m agyarban bolgár-török 
szárm azású, s egy nép neve volt.

Ennek a névnek az eredeti alakja, — ahogy a besenyők is nevezték 
m agukat, — a bácánák.1 2.

Nyírtét: Az 1347. év Theth>, — az 1378-ban Thotth  (Tót) alakban 
fordul elő.3

M elich  és N ém eth Gyula  szerint a név ősi alak ja személynév 
eredetű. A herceg jelentésű  töröknyelvi tigit szóból szárm azott. Ahogy 
az Árpád-korban  nem  egy em bert Hercegf-nek hívtak, azonképen 
neveztek m ásokat Tét-nek. A győrm egye-i Tét kifejezetten a bese
nyők fö ld jé-n feküdt.4 A szabolcs-i Tét környékén is több olyan 
község van, m elynek besenyő eredetű  a neve. Azért ezt a helynevet 
is besenyő eredetűnek kell m ondanunk.

Nagykálló, Kiskálló és Tiszadada: E községek ivalamennyijét az 
elhagyott, —  vagy részben á ta lak íto tt —  ősi névváltozatuk, — az elsőt 
és m ásodikat pedig m ég a mai névform ájuk alapján is — soroztuk 
egyazon fejezetbe.

Az első helyen em lített község nevét az 1271. évben Tuth  (Töt),
— az 1325-ben Kallov maior alio nőm. Boznudada  (=  Nagykálló, — 
m ás néven Bosznödada), — az 1332.— 1337. években Kalló Maior, 
Bollo Maior, Kalou  és Callov Maior (=  Nagykálló), — az 1349-ben 
Vásáros Kallou  (Vásáros Kálló), — a XV. században általában Nag- 
kallo (Nagykálló) form ában írogatták .5 Görömbei Péter szerint azon-

1 Csánki id. m. I. k. 511. 1.
2 Magyar nyelv. XXVII. k. 145. 1.
3 Csánki id. m. I. k. 52. 1.
4 Előbbinek a Magyar nyelvből ismert cikkéből. (224—225. 1.)
5 A névváltozatok közül az első Nagy J. id. művében találjuk. (VI. k. 33. 1.) 

Itt a Fejér Cod. Dipl. tóm. VII. vol. II. p. 205-re utalt az író. — A következőket 
részben Csánki id. művében (I. k. 507. 1.), — részben pedig Ortvay hivatk. mun
kájában (II. f. 184. 1.) találjuk. A Vásáros-Kállót Zoltai id. könyvében is meg
lelhetjük. (25. 1.)
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bán a ta tá rjá rá s t megelőző időben Buzna Dada (Eöszna Dada) és Bűzén  
Dada (Bőszen Dada) neveken is em legették.

A második községnevet az 1325. évben Alia Kallow ál. nőm. Fede- 
m us  (Második Kalló, — m ás néven Fedemös), —  az 1332— 1337. évek
ben Kolló Minor, Kalów M inor és Cáluo Minor (Kiskálló), — a követ
kezőkben pedig Thothkallo  (Totkálló és Kis Kálló alakokban jegyez
ték  fel.1

A harm adik község nevét az 1254. évben Dada, —  az 1300-ban 
Deda, —  az 1332— 1337. évek között Dada és Dady, — az 1437-ben 
Deda, — az ezután valóban ism ét Dada, — az 1900-ban pedig m ár 
Tiszadada form ában em legették.* 2

A három  község legősibbnek m ondható névváltozatai közül Nagy- 
kállóéból a T u th -ot (Tötőt), — a Boznudadá-1 (Bosznödadát), — a 
Buzna-dudá-1 (Böszna Dadát) és a Bűzén Dadát (Bőszen Dadát), — 
Kiskállóéból a Fedem us-1 (Fedemöst) és a Thotthkállo-t (Totkállót, — 
Tiszadadáéból pedig a Dadá-t, D ady-t és Dedá-t vesszük vizsgálat alá.

Nagykálló Tuth (Töt) névalakját a Balog-Sem jén nem zetség  
egyik tagjának, a —  a K állay-ák M ihály  nevű ősének — az 1271. 
éveben kelt adom ánylevel-ében ta lá lha tjuk  meg. Itt, m in t puszta, — 
egy másik pusztával, — N uncupul-lel (Nönköpöllel —  N apkorral) van 
említve.

Nagy Iván  a T uth-ö t még G uth-nak olvasta. Nyilvánvaló tévedés 
volt. Ennek t. i. nem  csupán a Tuth  név puszta betű i vannak ellene: 
Guthot ugyanis, — bár Nagy Iván, — Katona  Hist. C ritica könyvére 
való utalással, — 1292. évről, — m egint csak a K állay-család egyik 
őse, — M ihály, — tulajdonának m ondta,3 — az Á rpádkori új ok
m ánytárban, — az 1289. évből, — m int a G ut-keled  nem zetség  ősi 
b irtokát találjuk  m egem lítve.4 5

A Tuth (Töt) név tehát egy kétségtelen ősi K állay-b irtokra  megy 
vissza: És pedig az em litett család legnagyobb jelentőségű birtokára 
Nagykállóra.

Utóbbi lépésre első sorban Kiskállónak a Thotthkalo (Totkálló) 
névform ájában találunk indítékot.

' A Nagykállói ev. reí. egyház tört., 5. sz. jegyzet is. — Bár az író által 
közölt névformákat elfogadhatjuk — a nagy általánosságban hivatkozott okira
tokra vonatkozó korjelzését magunkévá tenni nem tudjuk. — A magunk adatai 
alapján, azokat az okiratokat a tatárjárás utániaknak, — sőt még az 1271. év 
utániaknak is — kell tekintenünk.

2 A Nagykállónál hivatk. Csánki és Ortutay-művekben.
3 Az első és másodikat Wertner Mór Magyar nemzetségek stb. c. munká

jából (I. k. 244. és 250. 1.) vettük. A harmadikat — s a következő kettőt is, — 
Ortvav hivatk. művéből írtuk ki.

4 Magyarorsz. családai. VI. k. 33—34. 1.
5 IX. k. 505. 1.
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Ebben az elsőrészt, — a Thotthot (Tot-ot) — t. i. Lövőpetri és 
Pócspetri nevek példájára olyannak kell tekintenünk, amelyikkel 
egy vele ősi soron szomszédos község nevére u taltak. Bizonyos azon
ban, hogy ez a község nem  — a Tóth néven ugyancsak em lített, — 
N yírté t volt. Hiszen Kiskállót és N yírtétet, Napkor, A p a g y■ és Senyő 
helységek terü lete i elválasztották.

A helyzetet látszólag bonyolítja az a tény, hogy Napkor terü le
tén, — a kiskállói határ közelébe eső részen, — egy vizes he ly -nek a 
Tóti-rét, — Töti-rét, — sőt Töt — hárm as neve van .1

Ha azonban ezt a terü letrész t olyannak tekintjük, amelyik egy 
határelto lás következtében kerü lt á t a napkoriba, — s azt, — de Kis- 
kálló egészét is, — olyannak vesszük, am elyik az egykor Tuth néven 
ismert, — Nagykálló területéből vágódott ki, — a kérdés megoldásá
hoz segít bennünket. (V. ö. ezt a K éklő-hegy tájáká -nak a Nyírbog- 
dány  községben lakó birtokosa által a XIX. század elején Kéíc-től való 
elszakításával, — s az előbb em lített községhez való csatolásával, — 
nem különben Jánoskáivá egész területének, — a Ramocsházából, — 
a  XVII. sz folyam án történő kiszakításával.)

Egy ilyen m egoldást azért is a legterm észetesebbnek kell m onda
nunk, m ert a N apkorrá vált N uncupul terü leté t így szomszédossá is 
te ttü k  , — a Nagvkállóvá alakult, — T hut területével.

Ha aztán Nagykálló első sorban tárgyaln i kívánt Boznudada 
{Bosznödada), Buzna Dada (Böszna Dada) és Bűzén Dada (Bőszen 
Dada) névalakjait közelebbről vizsgáljuk, reádöbbenünk, hogy annak 
első tagjában, — elváltoztato tt alakban a besenyő  népnév van jelen. 
Am ennyiben pedig egy másik besenyő eredetű  községnévnek. — N yír
tétnek, — az ősi névform ái közt a Tothot (Totot) ugyancsak m egta
láljuk, s ennek a névváltozatnak pedig m ár egy a kicsinyítő képzős 
Tóta a lak ját is kézenfekvőnek látjuk , — s végezetre, — m ert a t és d 
jegyeket, — m int azt a Demecser községnév fejtegetése alkalm ával 
bizonyítottuk, — nagyon sokszor váltogatták  is egymássá,1. — a köz
ségnév m ásodik tagját, — a Dadát, a Tota — Téta, Tété  —1 vagy  
éppen a Töte  — név elváltozásának is látjuk.

Nagyon term észetes, hogy ezek után  Tiszadada ősi névform áinak, 
— akár Nagykállóénak, — a Tétecske  jelen tést kell tulajdonítanunk.

Ezek u tán  Kiskálló ősi Fedemus (Fedémös) nevében, — az Ecsellő 
név T yky lev  (Tikillő, Tikirlő-Tekergető), — vagy éppen a N yíregy
háza név Ecclesia de N yr  példájára, — egy Tetem us  (Tetémös) név 
átford íto tt, — sőt e lferd íte tt — form áját kell látnunk. (Tető — Fedő?) 
A Tetem  t. i. — Pais szerint — a Tét név m kicsinyítő — becéző kép
zős alakja.2 S ez a névrész így m eg is felel Nagykálló Tota — Dada név

1 Imre János szíves közlése. 
! Magyar Anonymus. 144. 1.
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alakjának. A Fedemus (Tetemös) névváltozat végén levő jegy pedig egy 
nőmén possessoris képző. Így a név egészének a Téiecskés je len tést tu 
lajdonítjuk. Ezért Kiskálló ősi Thotthkallo  névform áját a Tétkálló  név 
elváltozásának is tek in tjük . így ennek, meg a Tétecske m elle tt fekvő  
Kálló értelm et tu lajdonítjuk. Ilyen körülm ények között azonban az 
sem lehet vitás, hogy a két község közül a kisebbiknek kellett előbb 
a Kálló névhez hozzájutnia. Ennek azonban az 1300. év előtt kellett 
m egtörténnie, hiszen Egyed  fiát Iván-1 ebben az időben m ár Kálló-ről 
nevezték.1

A kis községet azonban a nagyobbik is csakham ar követte a név- 
változtatásban. Ez nyilván annak a jele, hogy a változás egyazon 
dolognak a következm énye volt. S ezt, — a körülm ények alapos vizs
gálata u tán  a két községet elválasztó ősi vízfolyáson (eren) végbe
m ent változásnak tu lajdonítjuk. [Ősinek m ondtuk azt a m ár elfelej
te tt régizam atú, jó m agyar neve, — a Berettyó  (Berek-jó) alapján.]1 2 *

Változás a la tt itt annak  az elgátol-ását és reá egy kálíó-nak, — 
sőt kolló-nak is — m ondott, — durva darócvászon és fürtösguba  
áztatására, tisztítására és puhítására szolgáló készülék  felállítását 
értjük/*

A folyóvíz egyéb célból, —  vízi malom  létesítése céljából — tör
ténő elgátolásáról biztos tudom ásunk is van. Azt is tudjuk, hogy egy 
másik  szabolcsi eren, — a nyíregyház-in, — persze későbbi időkben,
— volt is egy gubakálló.4 Egy ilyen építm énynek a B erettyón való 
felépítése és m űködtetése teh á t kézenfekvőnek is mondható. Hogy 
pedig ez is be következett, — s ezen a réven a községek nagyobbik-ja
— nagyon is korán — iparos jellegűvé is vált, a rra  nézve kellő bizo
nyíték még, — az eddigieken kívül, — annak az 1349. évi Vásáros 
Kállou neve.

Tiszabezdéd: Az 1337. évben B etdeyd  (Bezdejd), — 1348-ban 
Bezdeed (Bezdéd),— az 1353-ban Bezded, — az 1403-ban, — egyik 
birtokosa nevében, Bezdyd, — ugyanebben az évben egy m ásikéban, 
többször is Bezned  (Bezned, v. Beszned, — sőt Besned), — az 1908- 
ban Tiszabezdéd form ában írogatták  a nevét.5 * * 8
CJtbaigazítónknak a többiek közül kiváló Bezned  (Beszned, Besned) 
form át tekintjük. Ebben azonban nem többet, — csak a név besenyő

1 Zoltai id. m. 25. 1.
2 Kiss L. id. cikke: 88. 1.
s M. tájszótár. I. k. 1025. h.
* Kiss L id. cikke: 92. 1.
5 Az első, negyedik és ötödik formát a Zichy okmt.-ból (I. k. 520. 1., V. k.

335. 1. és V. k. 339—340. 1.), a harmadikat és negyediket Csánki id. művéből
(I. k. 511. 1.) írtuk ki.

8 Rásonyi Nagy László: A Brassó név eredete. (Magyar nyelv. XXV k. 17.1.)
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eredetének a bizonyságát — látjuk. L ehetetlen  is ennek a községnév
nek a szláv bez és ded  szavak u tán  a szépapa nélkü l jelentést tu la j
donítanunk. Hiszen a szépapák rendesen nem  élik  meg a szépre
m ényű szépunokák  m egszületését. A legkisebb valószínűséggel sem 
b ir teh á t ennek a köztudom ású dolognak egy névebn, —  s hozzá köz
ségnévben — való kifejezésre jutása.

A községnév ősi form ái, — szerintünk, — a szürke  jelentésű 
boz1 és a herceg értelm ű té t  besenyő szavak összetételéből keletke
zett. Ennek a két szónak a Bezdéd form ára való á tford ítását a hang
zóilleszkedés szabályaival is tud juk  igazolni. B átran  m ondhatjuk, 
hogy a té t szó e jegyének az előrehatása következtében változott át 
a boznak az o betű je  e-vé, s a z m ássalhangzó hátrahatása  következté
ben le tt a té t szó két t jegyéből d.

Az utóbbiszó a kicsinyítő képzős alakja t-je inek  az ilyenféle 
elváltozásával, — egy ízben, nevezetesen Tiszadada-nak a Deda n év
form ájánál — m ár találkoztunk. Ebben az estben, — persze, — csak 
az e jegynél m élyebb hangzású a zavaró előrdhatásáról lehetne 
beszélnünk.

A községnév első tagját, — eredeti hangzásában, — a boz-ban —- 
egy besenyőtörzs nevének lehetne tekintenünk, — ezzel nemcsak 
a Tiszabezdédet, — hanem  Szabolcs várm egye  jelentékeny részét is 
megülő  besenyők törzsi hovatartozását is bizonyosnak m ondhatnánk 
Ehhez, — term észetesen, — még több adatra  is szükségünk lenne.

Napkor: Az 1271. évben N uncupul,1 — 1332— 1337-ben Nok- 
pur  és Nupkor, — 1414-ben pedig Napkors néven említik.

A névform ák két részre oszthatók. Így a Nuncu  +  pül (olv: 
Nönkö +  pö.l), — Nők + pur  (olv: Nők +  pör), — Nup  +  kor (olv: 
Nöp +  kor) — Nap -f-ko r  tagolt névsor áll előttünk.

A nevek első részében található szavak valam ennyijét a legősibb 
alakra, — a nuncu -ra vagyis nönkö -re  kell — visszavezetnünk.

Most em líte tt szó feltűnően hasonlít a Tájszótárban közölt nünüké- 
hez. Ez egy isten-tehénkéjé-nek  is m ondott cifra bogár neve volt.5 
U gyanabban a szótárban még az Isten nünüje  kifejezést is m egtalál
ha tjuk .1 2 3 4 A szótár ezt, — m int azt, — összevstendőnek m ondja az 
isten-üneje  kifejezéssel.

Az oklevélszótár szerint az ünő szónak vacca és junge kuh, 
vagyis üsző a jelentése.5

1 Nagy J. id. m. VI. k. 33. 1.
2 Csánki hivatk. műve. I. k. 522. 1.
3 M. tájszótár I. k. 1528. h.
* M. tájszótár I. k. 1528. h.
5 1045. h.
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A nuncu (nönkö) és nünüke szavak közti különbség egym agában 
még nem  okozna gondot nekünk. Hiszen nem egy példát m ondhatunk 
arra, hogy egy zártabb m agánhangzó — jelen  estben a m agashangú 
ö helyét —  zavar nélkül, — egy nyíltabb, —  de ugyancsak m agas
hangú — ü foglalja el. (Így az örő és ürű, — valam int az öveg és üveg  
szavakban is!)1 A nuncu (nönkö) szó em líte tt módon való értelm ezé
sének azonban, — hogy nagyon is távoli szóalakot, — a napot, — m int 
a nup (nöp), — vagy még inkább ennek a helyébe lépő — nép  — 
form a m élyhangú változatát — ne is em lítsük, — úgy látszik ellene 
mond a rákövetkező kettő: a nők és a nup (nöp).

Az alábbi két szó közül, — a sorrend m egbontásával, — a köny- 
nyebbnek tetsző nöp alaknak kíséreljük meg előbb, az elfogadható 
m agyarázatát megadni. Ezt a szót, — a még később használt névform a 
első részének, —  a N apnak —  a figyelem be vételével, —  m int m on
dottuk — nepnek kell olvasnunk. Ez pedig feltűnően hasonlít az ősi 
nép  szóhoz.

G yörffy István szerint „a nép a finn-ugor né +  pi (nő +  fi) szók
ból ered. A moldvai csángók-nál a nép még. csak feleség-et jelent 
N álunk is a fehérnép  kifejezés csak nő-re vonatkozik” .1 2 3 (V. ö. ezt az 
Asszonynépe  nevű helység 1332— 1337. évek közötti A zunnepe n é v 
változatával.):í

Ha ezen az alapon az ősi nup (nöp) szónak m ár a nő értelm et 
próbáljuk adni, meglepő eredm ényhez ju tunk. A nők szót,— m int a 
nő, — vagy sokkal inkább a nö, —  k  kicsinyítő képzős alakjának, — 
nök-nek a m élyhangú változatát foghatjuk fel. S ezután pedig m ár a 
nuncu (nönkö) szóban, ugyancsak a nö szó kő — vagy ke  kicsinyítő 
képzős a lak ját láthatjuk . Amikor is a harm adik helyen álló n  jegyet 
■— esetleg — csupán kisegítő betoldásnak m ondhatjuk. (V. ö. ezzel a 
picike  szó picinké  és picinyke  formáit.)* Vagy még inkább, az alapszó 
becéző kettőzésére m utató m aradék jegynek tek in thetjük .) A nep-nap 
névrészváltozást így népethym ologiainak kell tekintenünk.

Hogy kezdetben a nuncu (nönkö) szónak az ünő, — vagy ünőcske 
jelentéséig ju to ttunk  el, — azon fent nem akadhatunk. Hiszen ennek 
a szónak a lejegyzési idejében a nőket, — még az im ádságban is — 
asszonyi állatok-nak m ondták.

A község névváltozásaiban m ásodik helyen található  pul ( pöl,) — 
pur (pör) — kor szavak m egfejtése szám unkra a kék-i Pulber  (Pöl- 
ber), Kulbeer  (Kölbér), K uhubur  (Köcsöbör) K uchkur  (Köcskör) és 
K ecsker ősi névform ák figyelem be vételével válik lehetővé.

1 Magyar oki. szt.: 1041. és 1043. h.
2 A néphagyomány és a nemz. műv. 5. 1.
3 Ortvay id. m. (II. f. 628. 1.)
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Kék község történelm i földrajzában bizonyítottuk azt, hogy az 
im ént felsorolt névform ák két kékí halászó helyre vonatkoztak. Kö
zülük aztán az első kettő ugyanegy helynek a különböző időből szár
mazó neve volt. S ugyanígy a következő három  is csak egy halászó
hely különböző időbeli névváltozatának tekinthető.

Azt is részletesen k ife jte ttük , hogy a P u lber név első tagját a pul,
— vagy pöl — szót a pöly, — vagy pölyh  szóalakokkal azonosíthatjuk,
— hogy ezek a szavak eredetileg apró tárgyak  elfujhatását. — vég
eredm ényben pedig a könnyűségét érzékelteti velünk. Ezek a szavak 
azonban, — bizonyos esetekben úgy is értelm ezhetők, hogy a szóban- 
forgó jelzőkkel, — vagy nevekkel illete tt tárgyak  nagyok, — sőt tú l- 
nagyok is lehettek — és mégis könnyűeknek tetszettek  az em berek 
előtt, — ha t. i. azokat a tárgyakat ra jtu k  kívül álló, — tehá t általuk 
kellőképpen nem érzékelhető — erő , — pl. a víz ereje, — könnyűnek 
látszó módon hordozta. M ert, hogy a községnév különféle form ában 
m egjelenő m ásodik tagja csak ilyen féle tárgy ra  vonatkozhatott, az 
a következő pör és kor alakok vizsgálata során kétségtelenné lesz 
előttünk.

Az előbb hivatkozott kéki Pulber, K ulbeer és K uhubur neveknek 
második részében, — a bér, beer (bér) és búr (bőr) szava/c találhatók.

Ezeknek a szavaknak mi, — kivétel nélkül a bőr jelen tést tu la j
donítjuk. Ezt pedig m ár a várm egyénk n y ír- i részén is, — egykor 
nagy szám ban előforduló ingóláp helyi nevének is m ondjuk. [Vessük 
össze ezt a fo rralt tej bőrnek is, — pillé-nek is nevezett hártyás részé
vel. Utóbbi nevet pedig a Nuncupul szó pul (pöly v. pölyh) tag jával.1]

Nem kell hosszabban bizonyítanunk azt, hogy egy pillanatnyi 
zöngés hang, — jelen esetben a b .  — helyébe — különösebb következ
m ények nélkül — egy pillanatnyi zöngétlen hang, — p betehető. 
(Így lehet a bubos-ból púpos, — a borboly-ból porhó stb. stb.)’

Ezen az alapon aztán a pur (pör) szót is azonos értelm űnek tek in t
hetjük  a bőrrel és bőrrel, — s annak, — végeredm ényben — az ingó
láp jelentést tu la jdoníthatjuk .

H átra  van még, a Nupkor és Napkor nevek utolsó tag jának  a 
vizsgálata.

A kéki K uchkur (Köcskör és Kecsker helynevek második részé- • 
ben, — m int látjuk , — a ku r (kör) és kér szavak találhatók. A m ennyi
ben pedig a nyelvtörténeti szótárban a kér  és kér  szavak m ellett 
a kéreg  je len tést találjuk, — és m ert az ingóláp az ibrány-i ú rbéri 
per során élő és elhalt vízinövények kéregszerű  vastag szövevényének 1 2

1 A 43., ill. 45—47., ill. 34—36. l.-kon. (Kék közs. tört. frajza.)
2 Tájszótár. I. k. 185., ill. 34—36. l.-knn.
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lett mondva, — s végül, — m ert a Nupkor és Napkor nevek utolsó 
tagja, — a kor, — a kér szóval egy érte lm ű k u r (kör) m élyhangú 
változatának tekinthető, — a kornak, — m agának, — a jelentését, — 
akár a pul (pöl), — vagy a pur (pör) — szóét, — m egintcsak az ingó
láp szóval adhatjuk  vissza.1

Ezek szerint, aztán, a Napkor névnek az Asszony-láp, — vagy 
még inkább, — Fiatalasszony-lápja  — értelm et tu lajdonítjuk.

Nagyobb bizonyság okáért m egem lítjük itt  azt, hogy a községben, 
ma is van egy Lápos-tó nevű vizes hely.1 2

Nyírkércs: Nevét az 1454. és 1463. években K yrch  (Kírcs) és. 
Kerch  (Kércs), — az 1908-ban pedig a mai alakban írták .3

Ezek a nevek a k yr  (kír) és kér  tőszavakból és a hozzájuk járuló  
-eh (-cs) kicsinyítő képzőből adódtak. Az első szó nyilvánvaló vál
tozata a másodiknak. (V. ö. őket egy harkály-féle  m adárnak, — a 
sitta  caesia-nak — a kíreg höcs és kéreg szotty  neveivel.4 Így a No.p- 
kor község N upkor  névváltozatával kapcsolatban m ondottakat reájuk  
is alkalm azhatjuk. Azoknak, —  akár az im ént em lített Nupkor név
forma második tagjának, a Jcor-nak, — az ingólap jelen tést tuajdo- 
nítjuk.

A Kércs községnév tehát' tősgyökeres m agyar név. A jelen tése  
pedig a lápocska, — vagy kis láp.

Oros: Az 1325. évben W rus (Urös), — az 1332— 1337 közti időben 
Oras, Vrs (Örs) és W rus (Urös), — az 1430— 1454. években W rus, —  
az 1440-ben Orosvaras (Orosváras), — az 1447-ben Orros néven 
em lítik.5 6

A közégnév legrégibbb alakjai az w r  (űr), or és vr  (ör) tőszavakra 
és az -s m elléknévi képzőre, — s term észetesen ennek az esetleges
— kötőjegyérs1 is — bonthatók.®

A m ennyiben az u tánuk következő, — torz — névváltozat utolsó 
részében a m agyarázó varas (váras) szót is ott találjuk, — kétség
telennek kell m ondanunk, hogy a legősibb nevek szótövei egytől- 
egyig a — vigiliae és wache jelentésű, — ősi őr szónak a változatai.7 
(E szó változási irányai: az őr és űr, — az őr és ör, — az ör és or.)

így a helynév eredeti jelentése az őrös. S a községet, — m agát,
— így a legeredetibb m agyar telepnek is kell m ondanunk.

1 V. ö. Kék közs. tört. frajza. 36. 1.
- Kiss L. szíves közlése.
3 Az első kettő Csánki id. m. (I. k. 518. 1.) M. tájszótár. 1101. h.
4 M. tájszótár. 1101. h.
5 Csánki id. m. I. k. 522. 1.
6 Az wr szó őr jelentésére, — érdekesen, — a Magyar okl.-szt.-ban is 

találunk utalást. (724. h.)
7 Magyar okl.-szt. 728. h.
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Berkesz: Az 1361. és 1423. években Berkus  (Berkös) és Berkes 
a lakban  fordul elő.

Ezek a nevek M elich szerint is a berek  köznév változatai.' 
E szónak a Czuczor és Fogarasi szótára szerint — egyebek közt — 
vizes lap á lyo ka t. . . ellepő és sűrű bokrokkal, tövisekből, vesszőkből 
álló cserjés erdőcske a jelentése.2 Így a k'özségnév értelm ét a vizes 
erdős hely  kifejezéssel adhatjuk  vissza.

ö feh értó  és Ú jfehértó: Az elsőt az 1332— 1337. évek közt Feyer- 
thov  (Fejértó), —  az 1420-an Fejertho, — az 1720-ban Ó Fejértó, — 
a m ásodikat pedig az 1326. évben Fehertou  (Fehértó), — az 1379-ben 
Feyertow  (Fejértó), s az 1720-ban Rátz Fejértó  néven ism erték.3 
Ezeket elsősorban a községek erősen szikes tavak  közelében való 
fekvésével kell m agyaráznunk. Azok m egkülönböztető jelzői közül,
— érzésünk szerint, —  csak az egyetlen rátz  (rác) szorul valam elyes 
m agyarázatra Ennek a szónak — ősi soron — szerb volt a jelentése. 
A helynévnek ez a járu léka az*elpusztult községet az 1610. év táján  
ú jra  m egülő hajdú-k szárm azására, — vagy m éginkább — csupán 
a vallására em lékeztetnek b e n n ü n k ;!4

Gemzse: Az 1374. évben, — úgyszintén még az 1728. évben is — 
Gem sé-nek írták .5 Tőszava ennek, — egy vízim adár neve, — a gém. 
Az s jegy megint, ennek a m elléknévi képzője. Ehhez term észetesen,
—  még egy kötőjegynek, — az e-nek —is kelle tt járu ln ia . Az így 
k ialak íto tt szónak, — a gém es-nek. — vagy gemes-nek, — azonban 
eredetileg  még egy m ásik szó, — egy névszó — előtt kellett állnia. 
S ez, — jelen esetben, — a hely  lehetett. (V. ö. a k é k - i Gemes v. 
Gémes félsziget nevével.) Az eredeti helynév m egrövidítésével, — 
a  Gemes alakban való használatával, — vált csupán lehetővé a köz
ségnek a végső -e jeggyel, —  m int kicsinyítő képzővel — való meg- 
toldása. S csak ezután az ősi középső e jegynek a belőle való kiesése. 
(Az utóbbi lehetőségre jó példa az emes szóból képzett, — sertés 
jelentésű  — emse szó m egfelelő jegyének az eltűnése.8 S legvégül 
következett be a zöngétlen s hangnak egy zöngés jeggyel, — a zs-vel 
való helyettesítése. (Példa lehet rá a pünközsd.)

N agyvarsány és K isvarsány: Az 1408. évből a W assan, — az 1 2 3 4 5 6

8 Csánki id. m. I. k. 51! 1.
1 Magyar nylev. XXV. k. 389. 1.
2 I. k. 586. h.
3 A név középkori formái Csánki id. m. I. k. 514. 1. — az 1720-as Szabolcs 

vm. lt.: Liber Sub Numero Romano XI. Regestrat. etc.
4 Györffy I.: A hajdúk eredete. 18. 1.
5 Csánki id. m. (I. k. 515. 1.) és Szabolcs vm. lt.-ban (Liber Sub Numero 

Romano XI. Regestrat. etc.)
6 Pais D.: Magyar Anonymus. 113. 1.
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1489-ből pedig a N agy-Varsány  névről van  tudom ásunk. Évszám 
nélkül, — a középkorban, —  m ind a két községről megem lékeztek 
ilyenform án: Utraque W ossyan. Az 1720. évben Nagy- és K is
vár sány.'

Az em lítet nevek a vassa, varsa és vas ja  szótövekből és az -n  (-ny) 
kicsinyítőképzőből áll.

A szótövek közül egyelőre a varsával foglalkozunk.
Ez a szó m ár a halászat legalaposabb ism erőjét, —  H erm án Ottót 

is foglalkoztatta. S érdekesen, m ár ő is kifogásolta M iklosichnak azt 
az állítását, hogy az a szláv vrsa szóból szárm azott volna.1 2 3

H erm án Ottó szerint a varsa nevű halászati szerszámok anyagukra 
és készítési m ódjukra nézve a legkülönbözőbbek lehetnek Mindössze 
két lényeges ism ertető jegyünk van: 1. A halak  be té /edésé t idézik ülő. 
2. Valam ennyi ilyen szerszám hordozható.*

Ilyenhalfogó eszközt, — A Rétköz régi halászata c. tan u ’m ányunk- 
ban, — többet is leírtunk. S érdekesen más ne/eken . Ezek egyike 
a verse, — a m ásika a véier  —  volt4

A versenévről m ár H erm án Ottó is m egállapította azt, hogy a 
varsa szó egyszerű változata. Ehhez, — nekünk — csupán annyi hoz
zátenni valónk lehet, hogy az, — a varsának — m agashangú vál
tozata.5

A véter szó az ősi vé t főnévből, —  a m ár nagyon sokszor em lített 
— r  kicsinyítőképzővel és e kötőjeggyel van képezve. (Lásd ezt a szó
tövet a vé tek  szóban is.)

A vét szó így teljes m értékben igazolja az eszköznek a varsa néven 
néven nevezett halfogó szerszámokhoz való tartozását. Ennek az esz
köznek a halfogásra való előkészítési m unkája, — viszont, — rávezet 
bennünket a varsa név kialakulásának a m ódjára.

A vesszőből font, — tehá t a fonálból való versénél, — vagy var- 
sánál — ősibbnek tekintendő halászszerszám  tete jére, — részben 
vízben való sülyesztése u tán  általában  gazt, s e rre  fö ldet tettek . Ez a 
gaz lenyom ására szolgált. S ezzel, — helyesebben m ár ezekkel, — azt 
akarták  elérni, hogy >a véterbe világosság ne szűrődjön. Igv a halak 
vissza ne riadjanak: A véterben  m egm aradjanak.6

1 Az első név a Zichy okmt.-ból (IV. k. 533. 1.), — a második és har
madik Csánki id. művéből (I. k. 528. 1.), az utolsó kettő Szabolcs vm. lt.-ból 
(Liber Sub Numero Romano XI. Regestrat, etc.)

! A magyar halászat könyve. If. k. 838. 1.
3 Id. m. II. k. 239. 1.
4 Etnographia — Népélet. XLVIX. évfolyam. 163. 1.
* Id. műve II. k. 839. 1.
" Ilyesmire — másfelé — érdekesen — még a víz mélyébe lesüllyesztett 

szerszámoknál is gondolt a nép. Ennek a bizonyságára idézzük itt Szabó Kál
mánnak a Kecskeméti Múzeum halászati gyűjteménye c. dolgozatából a követ-
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A nyom atéknak szolgáló föld a nap és levegő behatására mor- 
zsalékossá, — s így egy betegség gyakori kifejezőjéhez, — a uar-hoz
— hasonlóvá is vá lt.1

Ez a m egállapítás önkényesnek a legkevésbbé sem mondható. 
Hiszen a tájszótárban e szó szárm azéka, — a narancsos — m ellett az 
érdes, — kőhöz, fakéreghez stb. hasonlófölszínű  jelentés áll.* 1 2 *

Ezek után  m ár term észetesnek is látjuk, hogy a szerszám nagy 
általánosságban, — előbb a varas, később, — az -a kicsinyítő 
képzővel való m egtoldása után, — a varasa, — s végül, — a középső 
a jegyének a kiesése u tán  — pedig a varsa névhez ju to tt.

A varsa eszköznév vassává való változásának a lehetőségét az 
egyazon jelentésű varsinta  és vasinta  szavakkal igazolhatjuk. A W assan 
(Vassán) név Vossjanná (Vasjánná) való alakulását az utolsó helyen 
álló n  jegynek az időközben ny-re  való form álódása segítette elő. 
(Lásd ezt a köztük idézett N agy-V arsány névalakban.) Az n y -bői 
kiváló y  előreugrásának tudhatp  be.

A két községnivet így teljesen m agyar-nak  kell m ondanunk. S a 
jelentésüket a nagy és kis varsás hely — esetleg a nagy és kis var- 
sácska szavakkal kell kifejezésre ju ttatnunk .

Dögé: Az 1284. év körül K ys duge (Kis dögé) 1291. előtt Dioga 
(Djoga, vagy Gyoga), — 1370-ben Degenow  (Degenó), — 1380-ban 
giuge, gyuge  és guge (gjöge, gyöge és göge), — 1381-ben duege és 
dwge  (döege és dügé), — 1393-ban degew  (degeü v. degő), — 1414-ben 
pedig K ysdew ge  (Kisdeüge v. Kisdőge) alakban fordul 610.“*

A nevekben különféle változatokban m egtalálható dögé szót a 
dög tőre és e kicisnyítő képzőre bonthatjuk. A Degenow (Degenó) név
alak a legjobb bizonyíték a rra  nézve, hogy az em lített szótővel kap
csolatban nem  valam i hullára  kell gondolnunk. A degenó, — d.egenyó,
— vagy degenyő, — t. i. m élyhangú változata a dagonya szónak. 
Ennek pedig a tájszótár szerint sűrű, tapadás, sár a jelentése..4

A Dögé név tehát term észetes következm énye volt a község vizes 
jellegű tájon való fekvésének, — nem különben a kicsiségének is. 
A szabolcsi tájnak, — m agának — m a Rétköz  a neve.

Dr. N yárády Mihály.
kezőket: „Régóta él halászaink kezén a ritka fonású, nagy vesszővarsa. A folyó 
Tiszában áradásos időben használják, karóhoz kikötik és kövekkel süllyesztik le. 
Az elejét és száját fűzfaágakal takarják, hogy a halat jobban megtévesszék”. 
(Etnographia — Népélet: 1937. évf. 3—4. sz. 388. 1.)

1 Fekély-var is. (Magyar oklevél-szótár: 230. h.)
s II. k. 921. h. — A szónak és származékainak az alkalmazására lásd még 

az „Ügy lapul, mint a tetű a var alatt”, — szólást-mondást, — valamint a 
varangy, — vagyis varangyos béka — állatnevet.

’ A névformákat a Zichy okmt.-ból írtuk ki. — Ezek közt a legfonto
sabb Degenow forma a III k. 506. l.-on található.

4 I. k. 381. h.
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Magyarországi városképek
I. Soproni városkép.

M inden városképnek két arca van: egy külső és egy belső. Hogy 
a kettő közül m elyik a fontosabbik, a rra  nézve eltérőek a vélem ények. 
Az idegenforgalom, a szociális és a közegészségügyi követelm ények 
szem pontjából a városnak a külső arca is nagyon fontos. A város külső 
arca legtöbbször sejteti a város belső, társadalm i, szociális és ku ltu 
rális képét is. A poros utcák, a széles, puszta és rideg terek  szinte fá j
nak az em bernek, és sokszor bizony fárad t szellemű várost is sejtetnek.

A belső városképnek még nagyobb jelentősége van. A belső-város
kép a la tt é rtjük  egy város szellemi és kultúrális életének m egnyilat
kozásait. ,

Milyen a városképe a leghűségesebb m agyar városnak, Sopron
nak? A nemzet hálája „civitas fidelissim a”-nak nevezte el Sopront. A 
m agyar élet nyugati kapujában fekszik ez a város. A látogató megcso
dálja tisztaságát, régi épületeit, tere it és egészséges levegőt lélekző 
hegyeit. Tegyünk felfedező sétákat ebben a városban s rajzo ljuk  meg 
a séták nyom án ennek a városnak külső és belső városképét!

Egy régi urbárium  „nemes, belső Soproni város“-nak  nevezte el 
ezt a várost. A régi város ma is igézni tud. Sétáljunk csak ki a Pano- 
rám a-útra! Erről az útról, m in t egy em elvényről szem lélhetjük Sopron 
városát. Nappal is szép ez a látvány, este meg egyenesen elbűvölő! A 
város az esti szépség ködszerű palástjá t ölti m agára, igéz és hív 
vissza . .  . Sopron elvarázsolva lebeg a sötétes égboltozat a la tt s puhán 
fekszi meg a teret.

Az élet halkuló ritm usát még hozza felénk a szél s lenn a város 
aludni készül. Gyönyörű a város háttere  is, a szép soproni vidék, a 
zöld lombot eresztett hegyek, szagos virágokkal teleperm etezett rétek  
és mezők. Egészen messziről a tiszta légben szikrázó hósüvegű Schnee- 
berg küldi a m uzsikát, a szél játékát, am ely e lm aradhatatlan  szóra
koztatója ennek a vidéknek.

A Panorám a-útró l az ijedt esti csendben a Lővér sétányok felé 
vezet utunk. A szomszédos kertnek  fáin lom hán lapul meg a sötétség. 
E lőttünk, fenn a K ároly-m agaslat lomposan könyököl bele a sötétbe. .. 
A város még m élyebb katlanba került. I tt-o tt a lám pák fénye m eré
szebb csíkokat rajzol a katlan  k ráte ré re  s a várostorony teste furcsán 
kékelő színeit szórja szét a fekete h á tté r  sötét vonalaira. Leköt a lá t
vány, s szinte csodálkozunk, hogy egy-egy szerelm es pár oly egyked
vűen tekintget vissza a város felé, hogy azután összebújva vágják szét a 
sűrűsödő sötétséget, o tt valahol a Turistaház simogató bokrai között . . . 
A szél szüntelenül a környező fenyőerdők illatá t vágja arcunkba.
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M egfrissülve fordulunk vissza a város felé. Az E rzsébet-kert táján, 
valam elyik bánfalvi utcáról kétszólam ú ném et dalt hoz felénk a szél. 
A dal m egállít, oly szom orúan peregnek a melódiák, m intha a csaló
do tt szerelm es utolsó óhaját lehelné bele a dalba.

A régi város köré új Sopron fonta gyűrű jét, a szép tiszta utcák 
és terek  m u ta tják  a k u ltú rá lt élet jegyeit m indenütt. Lassan ju tunk  
be a régi városba, a régi vár környékére. A régi falak  között barátsá
gos ölelő csendben sim ulnak alánk a régi utcák: Tem plom -utca, Uj- 
utca, K lastrom -utca, Szent György-utca, F egyvertár-u tca  stb . . Csak 
úgy ontják  a középkor szagát és ízét, a meleg szépségek és vágyak, a 
komoly akarások és m últbeli vádak em lékezetét. Lehetetlen egyked
vűen járn i itt e falak között. A nehéz m agyar sors m egnagyítva la
pul a falakon. A falak mögül, a boltozatos kapualjakból hajdani fé
nyes m últunk  reneissance és barokk em lékei kandikálnak k i . . . Egy 
középkori regény há tte re  elevenedik elénk. Keleti homokhoz, akácok
hoz szokott szem ünk kitágult, m ágyar szívünk könnyebb le tt s olyanok 
voltunk  itt az estben, m inha első áldozatunkat m uta ttuk  volna be a 
jobb m agyar jövőért. I tt a szél is ezüstös könnyű húrokon játszott 
fényes m últúnkról nehéz m elódiákat s a régi kövek meleg szépsége 
átsugárzik  belénk. A régi Sopron rab jai le ttünk  . . .

A látom ástól botorkálva keresünk valam it a régi falak között, 
ta lán  nehéz m últúnkra  m agyarázatot, talán  szebb jövőnk zá lo g a it. . .

A városház-tér loggiás udvaraiban, áh íta to t parancsoló levegőjé
ben őrködik a tiszta középkor. Csupa ih le t és áh ítat itt m inden, kő, 
szobor és árnyék. A Szent-H árom ság szobor oszlopának barokkfara- 
gású alakjain  a m esterséges fény játéka meg egyenesen elbűvölő 
mese bábszínház . . .

A bencések tem plom ának árnyékában szinte éreztük a m agyar 
középkor nehéz kezének meleg érin tését is, am int új életre  sím tíja ki 
forró hom lokunknak r á n c a it . ..

A kövek idézik bennünk a m últat és az alázatos hódolás ösztönét! 
Istenem , ha ez a keleti m agyar részeken is lehetséges lett volna! Ott 
keleten  a homok tengerek m últjában  hiába keressük ezt az igézetet.

Az estben feloldott form ák igéznek a nappali fényben is. A szép 
m últ ragyog a régi város külső arcán. De ez az arc tele van szépségek
kel és ízléssel. A nyugat kezét érezzük m indenütt. Szinte fojtogat itt 
a történelm i m últ és az emlékezet. Sok történelm i és irodalm i em léket 
hordoz ez a város . . . Tele is van em léktáblákkal.

A Szent-M ihály tem plom  régi tem etőjében is a m últa t idézzük. 
K evés itt  a tö rt kő és a porladó kereszt. Szép m űvészi form át adtak itt 
a fájdalom nak is. A soproni patrícius alkotó lelke őrködik itt a sop
roni tem ető költői csendjében.
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A nagyszerűség komor csendje és a m últ igéz Sopron ,,véncsendü“ 
tem plom aiban is. A Kecske-templom. Szent-M ihály tem plom a a m últ, 
a hivő m últ lelkének egy-egy darab ját jelen tik  itt, a m odern élet for
gatagában. Á hítatot, lelket perm eteznek benn ránk, ezek az im ádság
ban m egszentelt templomok. Töm jénillatú levegőjükben olyan jó volt 
m egfürdetni lelkünket.

Ma m ár csatornát húztak a régi város utcái alá is. A csatornázás 
m unkálatai közben egy régi római fórum  rom jait ta lá lták  meg. Több 
római feíratos kőtáb lát is kiem eltek. Írás. alkotás és m űveltségi nyo
mok vannak itt  a föld a la tt is. A nnak idején m egbám ultam  és büszke 
voltam. Jó  néhány évvel azelőtt szűkeibb hazám ban, keleten  is ástak 
a föld mélyébe. A m unkás ásója ro jtozott török fezt, buzogányokat, 
bevert erős koponyákat és összetört em beri kulcscsontokat v e te tt a 
föld felszínére. Szomorú és sokat mondó ellentét. Nem lehet elm enni 
közömbösen e két valóság m ellett! I t t  Sopronban nem voltam  annyira  
büszke a fórum  rom jai felett, m int am ennyire szomorú voltam  ott, 
a bevert koponyák és összetört kulcscsontok f e le t t . . .

Jókait elbűvölte az alföldi napfelkelte  s mi is olyan nehéz hely
zetben lennénk, m int Jókai festője, ha a soproni ha jnalt s a soproni 
napfelkeltét kellene m egfestenünk. Először sötétes kékszínü a hajnal. 
A város még alszik, de mi m ár kinn botorkálunk a hajnali csendben 
a kövérek között. Egy pillanat és a város fele tt ködszerű rózsaszínű 
fátyol jelenik meg: a felkelő nap első híradója. I tt-o tt m adárfü tty  
hangzik, az erdő fái még lom hán pihegnek. De im e egyszerre a kör
nyező hegyeket bám ulatos színpom pával önti le a kibukkanó nap ezer 
színeket lehelő sugárhullám a.

Messze, lenn a Fertő-tó  felé húzódik el a várost borító rózsa
színű fátyol s a város feletti harm atos hom ály a szivárványszínek 
tündöklő pom pájában változik á t világossággá és é le tet adó meleg
séggé . . .  Az ég puha tengerében  előkúszott a nap. Sugarai szerelm esen 
csókolgatják a város régi köveit, az erdő fáit. Lenn, a városban, vala
m elyik véncsendü tem plom ban m egkondul a harang. Sopron is ébred. 
Ott lenn, a kőtenger között, nem is veszi észre az ember, m ilyen 
szép e város ébredése!

A város külső arca m egfogott bennünket, a nyugat kezét éreztük 
m indenütt. A ku ltú rá já t perm etező falak között m a is k u ltú rá lt élet 
lüktet. Rengeteg iskola erjeszti a m ai m agyar ku ltú rá já t. A városi 
polgári életform a is tág, széles táv latokat n y ú jt a szemlélőnek. 
Az újabb évtizedek a la tt a nyugai ném et k u ltú ra  lokális, m agyaros 
ízt kapo tt..A  m agyar D unántúl sajátos ku ltú rá jának  színeit és voná
sait hordozza ez a város, soproni em ber lelki és szellem i habitusa 
hasonlít általában a dunántú li em ber lelki szellem i adottságaihoz . . .
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A város bennszülött, patrícius családjainak nemes m űveltsége 
még m a is erősen ném etszellem ű és -ízű. Egy-egy család könyvtárá
nak polcait a régi ném et irodalom  term ékeivel rak ták  tele. De m ár 
a városi könyvtár m agyar könyveit is szorgos olvasók koptatják. 
A mai m agyar irodalom hű olvasókra ta lá lt itt s a m agyar irodalom 
komoly m egbecsülését jelen ti az a társaság is, am elyik Frankenburg 
Irodalm i T ársu lat néven nagy ku ltu rális  feladatokat teljesít itt, 
a nyugati határvégen.

Ma is egyik legkultúráltabb  városunk Sopron. Sopron belső, ku l
tu rális  városképét sok erő form álta, köztük a ném et szellemi élet ható 
erői is. Mégis a m agyar történelm i és irodalm i m últ igéz m inden 
utcájában, m inden kövében. A m agyar élet, a m agyar szellem, 
a m agyar alkotó erők hatása te tte  lehetővé azt, hogy itt, a nyugati 
határszélen, a m agyar lélek őrködik e város dicső m últat idéző falai
között! ^  „  ,

. Dr. Bakos József

Az első út
Jelentés  a Bessenyei Társaság m ásfélévi működéséről.

Ebben az esztendőben 170 esztendeje annak, hogy Bessenyei 
G yörgyünk Ágis tragédiája  m egjelent, az a m unka, m elyhez irodal
m unk a köztudom ás szerint a m egújulás korának kezdetét s vele a 
m odern irodalm i életünk alapjainak m egvetését fűzi. Kétségkívül 
igaz, hogy egy m unkához ilyen nagy jelentőségű esem ényt fűzni 
kissé tú lzott értékelést jelenthet, de irodalm unk vizsgálatában mindig 
az a szempont vezette az illetékes kutatókat és rendszerezőket, hogy 
az Agis tragédiájában  szinbólumot, jelképet lássanak, mely egy új vi
lág m egszületését és beköszöntését jelen tette1 szellemi életünkben. 
Ez az új világ akkor a felvilágosodás szellemének érvényesülése volt, 
m ely nálunk a szabadságunk egyik pillérének megalapozását jelen
tette , a m agyar nyelven való írás, szólás és kifejezés teljes szabadsá
gát s az anyanyelvnek a nyugati m űvelődésbe való bekapcsolódását 
hozta meg. Nyilvánvaló, hogy enélkül az alapvetés nélkül nem is 
lehetett volna annak az 50 év m úlva m eginduló hatalm as reformm oz
galom nak gyors sikerét sem elérni, m ely nem zeti szellem ünk kasszi- 
kus korához vezetett, s kétségtelen, hogyha Bessenyei m ást nem is 
te tt volna, csak ennek a szellem nek érvényesülését hozta volna meg 
szellemi életünkbe, m érhetetlen  hálára kötelezte volna kortársait és 
utódait egyaránt. Bessenyeinek azonban szerteágazó hatalm as m un
kássága, m ely a szintézis szem lélőm ódjában m indig az egészet ta rto tta  
szeme előtt, olyan rendszerváltozásnak lett előkészítőjévé, mely
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Széchenyink mozgalmas és tevékeny életében csúcsosodott ki. Ez a 
rendszerváltozás hozza meg csírájában m ár a szellem szabadságát, 
hogy egy fél évszázad m úlva követelje a m agyar em berek m indegyi
kének egyform a jogait és kötelességeit is, ez a renszerváltozás idézi 
elő egy hatalm as népi program m  előkészítését is, m ely 50 év m úlva a 
legklasszikusabb költőink m unkásságában és életében nyer először 
létjogot m agának: Petőfi, A rany szellemében. De Ágis tragédiája  épen 
ezzel kapcsolatban m ást is szimbolizál: Ágis a szegény nép ügyéért 
küzdő spártai állam férfi, aki a gazdagok uzsorájától akarja  a szegényeket 
m egszabadítani, s ennek a hősi közdelemnek tragikus bukás a vége. 
Agis, aki a Lykurgos féle törvények visszaállítását, azaz a javak 
egyenlőségének kihirdetését követeli, árm ány és cselszövés áldozatává 
válik, s egyetlen rem énye, hogy utódai, a jövő nemzedéke végre fogja 
hajtani a nemes te tte t és kivívja az igazság győzelmét. Nem tévedünk, 
ha ebben az eszm ében olyan korszerű szociális eszmét ism erünk fel a 
mi Eessenyeink erőtlen drám ai hangjában is, mely a m a oly sokat 
hangoztatott új világ előkészítésének és m egvalósításának egyik sark
köve lesz. Bessenyeink teh á t nemcsak történelm i m aradvány és tisz
tele te t érdem lő történelm i alakja a szellemi életünknek, hanem  szavai 
és hangja ma is felénk szól jóform án m inden művéből, s különösen 
ebből a most 170 éves könyvdrám ájából.

Nem felesleges ezt ma hangoztatni, am ikor a történelm i m últunk 
szám talan kiválóságának ú tm utatását nem akarjuk, vagy nem is tu d 
juk észrevenni, s legkevésbbé felesleges ezt ma itt, akkor észbe ju t
tatni, am ikor Bessenyei-kultusz ápolásában serénykedő társaságunk 
másfélévi fontos m űködéséről kell számot adni, bizonyos alapvetések 
birtoklásáról beszámolni, m ert ezzel világosodhatik ki Igazán, hogy 
társaságunk a Bessenyei-kultuszt élőnek látja  és érzi, s be tud ja  állí
tani abba a korszerű szemszögbe, amit* századunk 40-es évei megkö
vetelnek, m ellyel az életszerűséget igazán jelképezhetjük. M ert T ársa
ságunk — nyugodtan elm ondhatjuk — annak a kultúráiis értelem ben 
vett szociális szellemnek gondolatkörében m űködik, m ely a m űveltsé
get nem pusztán egyedek és egyedekre ható közösségek b irtokának 
tekinti, hanem  am elynek legfőbb célja a maga kicsiny terü letén  is az 
egységes közszellem irányítása, vezetése a m űveltség fegyevereivel s 
lényeges tényezőivel. Ezért ta r t  fenn zeneiskolát, ezért szervez nép
főiskolái tanfolyam okat, ezért szerkeszt folyóiratot, ezért keresi a 
közösségi alkalm aknak szám talan m egnyilvánulását is, am elyek mind 
a közvélemény kultúráiis átform álására törekszenek. S intézményei, 
szervezetei, orgánum ai m ind csak a rra  valóak, hogy 'velük a nemzeti 
közösséget szolgálja, az egész, nem zeti egyetem ességet érin tő  kapcsola
tok terem tésével. De ki szeretném  ezzel kapcsolatban azt is emelni, 
hogy a társaság eme tudatos m unkájában a rra  is törekszik, hogy a
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Bessenyei szellem et a m aga kezdeményező, indító és ú tm utató  szere
pében is szolgálja. Talán szabad előrebocsátásul is m ár m egem líteni, 
hogy a zeneiskola és népfőiskolái tanfolyam  a m aga m ilyenségében és 
m eglevőségében kezdeményező szellemű mai napig is egész orszá
gunkban. A népfőiskolái tanfolyam  a m aga felekezetenfelülállásával, 
a zeneiskola pedig azzal, hogy egyetlen kulturális egyesülés szerveze
tében a saját erőiből ta r tja  fenn m agái, s ilyeténkép is határozott fej
lődésben van, pára tlan  jellegű egész M agyarországon. M ondhatnék azt 
is, hogy az új világ szellemében működő intézm ényekről van szó, 
m elyek a sa já t önzetlen és m indig áldozatkész erőire tám aszkodnak, 
ez a legbiztosabb alap szám unkra a jövőt illetően is. Hogy pedig m ind
kettő  a fentebb em lített szociális ku ltúrális  m unkában ta lá lja  meg 
alapját, az m indenki előtt nyilvánvalóvá lehet,

A Bessenyei Társaság 1940. szeptem ber 24-én ta rto tt közgyűlésén 
új szervezettel lépett elő, m elyet a közgyűlés elfogadott és a belügy
m iniszter Ü r elé terjeszte tt. Ennek eredm ényeképpen jelenthetjük, 
hogy a belügym iniszter Ű r 1941. szeptem ber 29-iki kelettel alapsza
bályainkat jóváhagyta. Elnökségünk gondoskodott az alapszabályoknak 
kinyom atásáról, s néhány nap mulj£a a tagdíjbeszedőnk ú tján  m in
den tagunk m egkapja ingyen az alapszabályok 1 példányát. Ezek az 
alapszabályok biztosítják most m ár a társaság működését, irányvona
lait és szervezetét is. A választm ány gondoskodott arról, hogy a műkö
dés szerves folytatása érdekében az egyes szakosztályok ügyrendter
vezetüket dolgozzák ki, tárgyalják  le, m utassák be m ind a választ
m ánynak, m ind a közgyűlésnek jóváhagyás céljából. Ezzel a m űkö
désünk m inden alapfeltétele biztosított lesz, s a társaság célkitűzé
seit szabályos keretek  közt m egvalósíthatja.

Ezzel kapcsolatban kell beszám olni arró l is, hogy a M agyar K ul
tú rális  Egyesületek Országos Szövetsége még 1940 október 11-én a 
Szabolcsvárm egyei Eessenyei Kör jogutódját, a Bessenyei Társaságot 
különösen Bessenyei kultuszának érdekében k ife jte tt tevékenysége 
elism eréseképpen dicsérő elismerésben  részesítette. Ez az elismerés, 
m ely g lők^lő^jg jsp ji^ lyrő l érkezett Társaságunkhoz nemcsak a m últ 
m egbecsülését szolgálja, de igazolja azt is, hogy Társaságunk Besse
nyei szellem ét m indig m aga elő tt ta rtja , s buzdítás ez arra, hogy a 
jövőben is hasonló törekvések közt igyekezzünk m unkánkat folytatni.

A Bessenyei-kultusz nevében ta rto ttu k  meg 1941 m árcius 31-én 
em lékünnepélyünket, m elynek ilusztris előadója M ilotay István  fő -, 
szerkesztő volt, akit belső szálak fűznek Szabolcshoz, s aki az Alföld  
Széchenyi, Kossuth és Petőfi lelkében címen  ta r to tt igen m élyen- 
járó előadást körünkben. A nagy érdeklődéssel k ísért ünnepségen 
elnökünk em lékezett Bessenyeiről, az állam i tanítóképző énekkara 
pedig m agyar népdalokat m u ta to tt be. Ez alkalom m al ad ta  át a Tár
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m űveltséget is előm ozdították. Az ünnepséget követő ebéden Korom- 
pay Károly m ondott serlegbeszédet Bessenyeiről, m íg a fő titkár elnö
künket, m int a Szabolcsi Szemle főszerkesztőjét köszöntötte, s n y ú j
to tta  á t neki a szerkesztőség ajándékát, U gyancsak ez alkalom m al 
koszorúzta meg a Társaság vezetősége Bessenyei s írjá t is, m ely sírt 
rendszeres gondozásban részesíti Társaságunk. I tt em lítem  meg, hogy 
alkalm asabb és nyugodalm asabb időknek kell elkövetkezniük, hogy 
nagy adósságunkat, Bessenyei ham vainak m auzóleum ban történő vég
leges elhelyezését m egvalósíthassuk.

A Bessenyei kultuszhoz kapcsolódik Szabolcsi S zem lénknek  az 
ügye is. A folyóirat 8 évfolyamot é rt m ár meg, s jelen évfolyam ával 
lép a 9-ik évbe, hogy a jövő esztendőben első jubileum át m egünnepel
hesse. H atározott fejlődést kell észrevenni a folyóiratunk életében, s 
ma m ár nyugodtan m ondhatjuk, hogy a Szemle m indazon kívánalm a
kat és követelm ényeket teljesen kielégíti, m elyeket egy m odern
szellemű vidéki folyóirattól m a meg lehet kívánni. A szabolcsi érde
kek nemzeti és országos képviseletében jelö lhetjük meg azt az ú tirány t, 
melyen haladnia kell a jelenben és a jövőben egyaránt, s m ind ta r
talmában, m ind pedig k iadványaiban ezt igyekszik m eg is valósítani. 
I tt em eljük ki külön N yárády M ihály dr. K ék község tört. földrajza c. 
értekezését, m ely nyom tatásban is m egjelent, s a legilletékesebbek 
elismerését kivívta. Az elm últ év folyam án .13 ív terjedelem ben jelen t 
meg a folyóirat, mely ma m ár széles körök érdeklődésére is igényt 
tarthat. Tagjaink illetm ényként kapják  meg a szemlét, s több folyó
ira tta l csereviszonyban állunk, sőt az összes jelentősebb országos 
jellegű tudom ányos és ku ltúrális intézm ények és egyesületek m egkap
ják  folyóiratunkat. I tt  em lítjük  meg, hbgy a társaság kiadványaiban 
eddig másfél év a la tt 11 szám jelen t meg, am elyek közül 4 olyan is 
volt, m ely önállóan jelen t csak meg, nem m int a Szemle különnyo
mata. Ezek között volt a Bessenyei irodalom, Bessenyei összes m űvei
nek és a róla m egjelent írásoknak teljes tudom ányos jegyzéke, a nép
főiskolái tanfolyam unk előadásainak gyűjtem énye 2 kötetben 15 ív 
terjedelem ben, s beszámoló a népfőiskolások levelezéseiből és írásaiból 
Vácz Eelem ér dr. gyűjtésében. A folyóirat és kiadványaink további 
fejlődése teljesen biztosítottnak, m ondható, bár a m ai igen nagy 
nyom daárak kétségkívül több m eggondolásra késztetnek a folyóirat 
kiadását illetően, m ert igen nagy anyagi nehézségeket kell leküzdeni a 
folyóirat rendszeres kiadásának biztosítása érdekében.

Társaságunk m űködési terü letének  legfiatalabb, s am ellett leg
több figyelmet keltő hajtása  volt az a népfőiskolái tanfolyam , m elyet 
im m ár harm adízben rendezett m eg a Társaság. 1941-ben és az elm últ
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hónapban rendezett tanfolyam okról kell itt néhány szóval beszámolni. 
Bár az 1941-évi tanfolyam unkról részletes beszámoló jelen t meg, hadd 
em lítsünk meg itt néhány' "adalót, ?  egészítsük RT'ázoltat olyan szem
pontokkal, m elyek a mi célkitűzéseink határozottságáról tanúskodhat
nak. A z\e lm ú lt évben m egtarto tt 4-hetes tanfolyam nak 41 hallgatója 
volt, akik jan u ár 9-től feb ruár 5-ig tartózkodtak városunkban, s 
vettek  részt a népfőiskolái tanfolyam  m unkában. A tanfolyam  nég r- 
hetes ta rtam a olyan program m ot adott a hallgatók elé, m ely m inden 
tek in tetben  m egfelelt annak a szellemnek, am it a m agyar népfőiskolák 
kialakítanak m agukban. Különös hangsúlyozással kell m egem líteni, hogy 

 ̂ a mi népfőiskolái tanfolyam unk nem felekezeti alapon szerveződött 
meg, s ezt az alapelvünket fenn tartjuk , m ert nincs okunk kételkedni 
abban, hogy ez az út vezethet a jövő m agyar népfőiskolájának teljes 
m egértéséhez és kialakulásához. A lelki gondozást elsőrendű fontossá
gúnak tartjuk , m inden hallgatónk meg is kapja a maga lelkigondozását 
felekezetének m egfelelően, de a második tanfolyam  is igazolni lá t
szott azt a feltevésünket, hogy ezen az alapon is szerveződhetnek igazi 
m agyar népfőiskolák, ezen az alapon is el lehet ju tn i ahhoz a lelki 
megújuláshoz, m ely a népfőiskola elsőrendű hivatása. Hogy milyen 
előadások hangzottak el, s m ilyen szellemben, két vaskos kiadványunk 
a  bizonyítéka. Hogy pedig a hallgatóink m ennyire m egértették  tö rek
véseinket és szándékainkat, azt igazolja az a belső kapcsolat, mely 
azóta is fennáll a tanfolyam  vezetősége és hallgatók közt s beszédes 
bizonyítéka ennek d^Magvetés c. k iadvány is, mely a hallgatók felfo
gásáról, értelm i színvonaláról jegyzetekben és idézetekben számol be. 
A tanfolyam nak a múlt- évben is sok vendége volt, s m ind az anyagi 
ügyekben, mind pedig a szellemi színvonal tekintetében igen értékes 
elism eréseknek lehetett társaságunk osztályosa.

Az Jidei 23 napos tanfolyam unknak 39 hallgatója volt, s hasonló 
k ö rü lm enyekközt, de m ár kipróbált szervezőkkel az élen és kiváló 
előadókkal teljesíte tte  hivatását. Ebben az évben értékesíteni lehetett 
teljesen a m últ tapasztalatait, s ki lehetett küszöbölni m ár teljesen az 
esetleges fogyatkozásokat is. A népfőiskolái gondolat népszerüsödése 
folytán anyagi nehézségekkel egyáltalán nem kellett megküzdenie 
intézm ényünknek. Szabolcsvárm egye főispánja, Szabolcsvármegye, 
N yíregyháza városa, egyesületek, pénzintézetek és magánosok siéttek 
a tanfolyam  segítségére, akiknek ez úton és itt is hálás köszönetét mon
dunk nemes gesztusukért.

I tt  kell m egem líteni, hogy az idei tanfolyam i m unkáról is kiad
ványok fognak elkészülni. A tanfolyam  költségei ugyanis jelentős ősz- 
szeg m egtakarítását te tték  lehetővé. Á ltalában fenn tarto ttuk  és az 
intézm ény érdekében szükségesnek ta r tju k  továbbra is fenntartan i
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azt az alapelvet, hogy a népfőiskola és a társaság anyagi és szellemi 
vonatkozásban egymástól függetlenül él, m ert így lá tjuk  biztosítottnak 
a fejlődést is. Kétségtelen azonban, hogy ma m ár annak az időszak
nak belsejébe kerültünk, am ikor a népfőiskolái ház m egléte nélkülöz
hetetlen  a népfőiskolává fejlődés szem pontjából. Ennek érdekében ' 
sikerü lt a belügym inisztérium  ú tján  az ONCSA alapból 18 ezer pen
gőért a várm egyeháza m ellett házat js . venni, mély mTncTéhreléKéjJ 
megfelel igényeinknek, csak a mai nehéz körülm ények egyelőre nem 
engedik meg kihasználását, így igen nagy problém a előttünk a jövőt 
tekintve a további tanfolyam ok rendezése. Szükségesnek ta lá ljuk  azt 
is, hogy a cél tlé rése  érdekében akár társadalm i m ozgalmat is ind ít
sunk, m ely lehetővé tenné és kivívná, hogy a népfőiskolánk im m ár 
végleges otthonhoz jusson, s működése teljesen biztosított legyen. 
E rre annyival inkább szükség van, m ert lassanként 200 lesz m ár azok
nak a száma, akik népfőiskolái tanfolyam ainkon m egfordultak,"s akik
kel váfó "Szőrös kapcsolat ffenmartása b iztosíthatja egyedül azt a célt, 
am it a népfőiskolái gondolat m aga elé tűzött. Ezt a szerepet u. i. egye
lőre csak a személyes érintkezés gyér lehetősége és Üj Üt c. kétheten- 

'jrém  megjelenő kiadványunk, időszakos m egjelenése biztosítja.______
A népfőiskolái mozgalom nem olyan, m ely egyéni érdem eket 

keresne, sőt éppen a névtelenség és áldozatkészség alapjain  épül fel 
azok részéről, akik ezt végrehajtják . Mégis itt, e körben, ahol m int 
egy családban ism ernie kell m indenkinek a népfőiskolái mozgalom 
szervezőit, nem követünk el sem m it az új szellem ellen, ha kiem eljük 
dr.V ácz Elem ér és Jákváry Kálm án  szakosztályi elnökeink nevét, m int 
akiken nyugszik ez intézm ény m inden gondja, fáradsága, nehézsége, 
őszinte hála és köszönet illeti meg őket nemes áldozatkészségükért e 
téren  is. ——-

Másik fiatal, ú ttörő  intézm ényünk az áll. engedélyezett zeneis
kola. H arm adik évét já rja  ugyancsak, s szellemében, összetételében a 
legnagyobb igényeket is kielégíti. Vezető igazgatója ráterm ettségével 
és agilitásával, tanerőink példás m unkájával ma m ár kétségkívül 
jelentős helyet tölt be. Igazgatójának jelentéséből a következőket 
közlöm:

A Bessenyei Társaság alapszabályait elfogadván a Belügym iniszter 
Űr, az ezen Társaság által fenn tarto tt egyesületi zeneiskola neve is 
m egváltozott, s Bessenyei Társaság áll. eng. zeneiskolája cím et vette  
fel. Ezt a névváltozást a Zeneiskolák Országos Szakfelügyelősége 
1942 jan. hó 7-én kelt leiratában  jóváhagyólag tudom ásul vette.

A m. kir. vallás- és közoktatásügyi m iniszter 74.500 1942. VKM. 
számú rendelete alapján febr. 15. napjától kezdődő hatállyal m eg
szüntette  az eddigi országos szakfelügyeletet s a zeneiskolákat az ille-
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tékes tanker. kir. főigazgatóság felügyelete alá rendelte a Budapesti 
Közlöny 1942 febr. 8-án, a 31-ik szám ban m egjelent szabályrendeletek 
alapján. A m egszűnő szakfelügyeletnek megköszöntem az eddigi 
tám ogatást s a tanker. kir. főigazgatóságnak a szükséges hivatalos 
bejelentéseket m egtettem .

Visszapillantva az 1940/41. tanévre, örömm el jelentem , hogy zene
iskolánk ezen második érve beigazolta a hozzáfűzött rem ényeket, 
am ennyiben a beiratkozott növendékeink létszám a elérte  a 120-at. 
Három  jó lsikerü lt növendék-hangversenyt ta rto ttunk , s egy m űsoros 
évzáró ünnepélyt, m elyen Kazacsay Tibor, volt orsz. szakfelügyelő ú r 
is m egjelent s a tanévet Szohor Pál polgárm ester, a Bessenyei Társaság 
elnöke zárta  be. Azt hiszem, az összes zeneiskolák közül nekünk 
sikerü lt az az em lítésre m éltó tény, hogy m inden növendékünknek 
egy-egy ajándékönyvet adhattunk . A nemesszívű adakozóknak annak 
idején köszönetünket tolm ácsoltam .

Az 1940 41. tanévben még Debrecenből á tjáró  tanáraink  voltak, 
akik hetenként kétszer já r tak  á t vonattal, bizony sokszor nagy nehéz
ségek között. Zongorát tan íto ttak : G alánffy Lajos, özv. dr. D arkó’ 
Jenőné, Kissné Bessenyei Erzsébet, Somogyi Etelka, hegedűt tan í
to tt: T im ári M ária oki. zenetanárok. M indezekről különben bővebben 
beszámol a zeneiskola évkönyve, m elyet az e lm últ év végén először 
adhattunk  ki.

Az 1941/42. tanévet szeptem ber elején, rendes időben, kellő pro
paganda u tán  óriási érdeklődéssel kezdtük meg. Növendékeink lét
száma m ár felü lhalad ta a kettőszázat.

Nehézségeket a tan term ek  kérdése okoz. Többfelé tan íto ttunk: 
A K álvineum  Tanítóképzőben, a K álvineum  Leánypolgáriban, az Ev. 
Leánygim názium ban, a kir. kát. fiúgim názium ban. Zeneiskolánk 
ilyenform án igyekszik bevonni a zenetanítás m unkájába az összes 
nyíregyházi iskolákat. Ez így is van jól. A dilettáns zenetanítás meg
szüntetése elsőrendű kulturális érdek, sőt a tan ítta tó  szülők részére 
nem csekély m értékben anyagi érdek is, hiszen drága pénzért rend
szerint sem szakszerű vezetést, sem kellő eredm ényt nem érhettek  
el a m agukat olcsón hirdető zenetanítóknál.

Nem m ulaszthatom  el ez alkalom m al is, hogy hálás koszönetem et 
ne tolm ácsoljam  az előbb em líte tt iskolák igazgatóinak m egértő szives 
tám ogatásukért, am ennyiben növendékeik körében zeneiskolánkat 
ajánlották , sőt annak helyiséget is adtak. K érjük, hogy a jövőben is 
tám ogassák zeneiskoláinkat.

Még egy kedves kötelességem nek teszek eleget akkor, m ikor 
Nyíregyháza város polgárm esterének, a Bessenyei Társaság elnökének 
mondok hálás köszönetét azért az anyagi tám ogatásért, m ellyel két
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éven keresztül 550 pengős városi segélyben részesítette a zeneisko
lánkat, m ely segélyt az idén 600 pengőre em elte fel. K érjük Ö t is, 
hogy zeneiskolánk irán t szives, tám ogatni kész jó indulatá t ezután se 
vonja meg tőlünk.

Decemberben, karácsony előtt a kis zeneóvodásokkal rendeztünk 
karácsonyi népszokások színrevitelével egy jó lsikerült nyilvános elő
adást. Jan u ár hóban szintén a kisebb növendékek részére bábszínház 
előadást láto ttunk . Ügy gondoltam, hogy a m indig többfelé és m indig 
jobban elterjedő bábszínház nagyon alkalm as eszköz arra , hogy a 
kisebb növendékeinket nem esen szórakoztatva, így is zeneiskolánkhoz 
kapcsoljuk őket. Művészi kivitelű bábszínházunk feltétlenül megteszi 
a m aga propaganda hatását zeneiskolánk érdekében.

Február hónapban ta rto ttu k  m eg az első növendékhangverse
nyünket, komoly, em lítésrem éltó pedagógiai eredm énnyel. Ez é rben  
a nagy növendéklétszám nak megfelelően több növendékhangversenyt 
óhajtunk  rendezni egyenlőre a Kálvineum  tornaterm ében, a tavasszal 
pedig a Korona nagyterm ében. Bábszínház előadásainkat is folytatni 
fogjuk.

Zeneiskolánkban csak Zenem űvészeti Főiskolát végzett okleveles 
zenetanárok tanítanak. Igyekszem m indent elkövetni, hogy a tanárok 
tekintetében a legmagasabb igényeket is kielégíthessük. A D ebrecen
ből való á tjárást, okulva a m últ keserves és nehéz tapasztalatain, 
m egszüntettem , am ennyiben tanárainknak  helyben kell lakni. így 
függetlenek vagyunk az esetleges vonatkorlátozásoktól, sőc anyagilag 
is jobban jövünk ki. Jelenlegi zongoratanárnőink: Nagy Ilona,
Somogyi Etelka. Takács Irm a, hegedűtanárunk: Timári Mária oki. 
zenetanárok.

Zeneiskolánk tanárikara  nem csak elsőrendű pedagógiai m unkát 
kíván végezni, de részt óhajtunk  venni városunk hangversenyéletében 
is. Ezt célozta a Kaszinóban rendezett idei első hangverseny, m elyet 
bizonyára több is fog követni, s m elynek szereplői a zeneiskola tanári 
karából kerültek  ki.

így kapcsolódik bele m ind több és több szállal zeneiskolánk a 
város kulturális életébe. Nemcsak a gyerm ekek zenei nevelését látjuk  
el, hanem  propagáljuk és m egkedveltetjük a nagyközönséggel is 
a  zenem űvészetet. Nehéz időket élünk és zeneiskolánkat is nehéz 
körülm ények között kell fenn tartan i és vezetni.

Ebből a jelentésből nyilvánvalóan tűn ik  ki, hogy zeneiskolánk 
fejlődésének, további m enetében a legfontosabb kérdés a helyiség 
kérdése. Ezzel m agától megoldódik sok olyan apró kérdés, m ely ma 
nehézségnek tűnik  és kellem etlenségnek előidézője is lehet. K étség
kívül ezt kell elsősorban szem ünk előtt ta rtan i, am ikor a jövőről
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beszélünk. Ma m ár m inden anyagi lehetőség, úgy látszik, megvan 
arra, hogy a zeneiskolát otthonhoz is juttassuk, bár kétségtelen, hogy 
ez igen nagy gondok elé á llítja  m ajd még intézetünket, s am ellett ez 
az a kérdés, sajnos ép, am ely a mai rendkívüli viszonyok folytán 
a legnehezebben m egvalósítható a korlátozó rendelkezések folytán. 
Nem látjuk  azonban aggodalommal a jövő kérdéseit: három  év előtt 
64 növendékkel m eginduló iskolánknak ma m ár m ajd 200 növendéke 
van, a tanítás korlátozottsága is megszűnt, s ma m ár 4 állandó tanerő  
lá tja  el a zeneiskolát. S anyagi szempontból is azt jelen thetjük  a köz
gyűlésnek, hogy az első évben 4000 pengős költségvetésünk m ár idén 
13— 14000 pengős bevétellé fokozódott, am i biztosítékot n yú jtha t 
a zeneiskola jövő alapjainak biztosítására is. Azzal, hogy az iskola 
a szatm árném eti tankerü le t tartozéka lett, a fejlődés lehetősége és 
szervezeti kiépítés teljesen biztosítottnak látszik. így m indenképen azt 
m ondhatom , hogy ez az intézm ényünk is komoly és szép jövendő 
előtt áll, s társaságunknak van nagy érdem e abban, hogy ezt a -hézag
pótló intézm ényt városunkban kifejlesztette. E m ellett hangsúlyozzuk, 
hogy társaságunknak ezzel az intézm énnyel nincsen nagyobb egyéni 
érdeke, a m egalakulás tervei szerint is csak addig, míg olyan ren tá 
bilis intézm énnyé nem válik, hogy azt Nyíregyháza városnak á tad 
hassa, am elynek hivatása lesz a továbbépítés.

Szakosztályaink  m űködésüket változó m enetben teljesíthették  
csak. Részben a tapasztalatok arról győztek meg, hogy bizonyos szem
pontból nem alakult még ki olyan szervezett ku lturális  légkör váro
sunkban és m egyénkben, m ely a szakosztályi életet biztosíthassa, m ás
részt viszont az a sok fájó veszteség, m ely társaságunkat m egalakulása 
óta érte, bizony nem egyszer m egoldhatatlan  feladatok elé állíto tta  
a vezetőséget. így a szakosztályaink m űködése különösen az elm últ 
legutolsó 6 hónap a la tt nem lehetett eredm ényes. M inden m eglevő 
m unkásunk fennálló (intézményeink szolgálatába állíto tta  rendelke
zésre álló idejét. Mégis a rra  törekedtünk, hogy a nehézségeket elhá
rítsuk  az útból és meggyőződésünk, hogy azok a személyi változások, 
m elyek felett ép e közgyűlés h ivato tt dönteni, meghozza a helyes 
kiegyenlítődést és m egterem ti a m unkalehetőséget is ezen a terü leten  
is. De nem volna ez a beszámoló teljes, ha nem em elné ki azokat az 
előadásokat, m elyek az irodalmi, a tá j-  és népkutató szakosztályban 
e m ásfél év a la tt lefolytak, s m elyeknek határozott céljuk volt a hely
zettel teljesen m egism erkedni. A z irodalmi szakosztály  az elm últ 
m ásfél év a la tt 12 összejövetelt ta rto tt. Ezeken sorrendben szerepeltek 
időszerű kérdések fejtegetéseivel, irodalm i problém ákkal és szépiro
dalm i írásokkal: Sziklay László, Tóth Béla (Debrecen), Margócsy 
Emilné, Szohor Pál, Belohorszky Ferenc, V ikár Sándor, Rezessy 
Zoltán, Móricz György (két alkalom m al is!), Papp György, Kis M argit.
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Ezenkívül bem utatkozott 1— 1 alkalom m al a helybeli középiskolák 
önképzőköreinek válogatott ifjúsága is igen szép és nagy érdeklődés 
m ellett. Ezzel igyekezett a társaság irodalm i osztálya azt a kapcso
latot m egterem teni a jövisndő nem zedékkel Bessenyei kultuszában, 
m elyre vélekedésünk szerint igen nagy szükség m utatkozik.

A táj- és népkutató szakosztályban  a m ásfél év a la tt 7 összejö
vetel volt. Ez alkalm akkor főként idegen előadók tájékoztatták  a szak
osztályt a tá j-  és népkutató m unka fontos problém áiról. így  előadást 
tarto ttak : Mendöl Tibor egyetem i tanár, M ester Miklós országgyűlési 
képviselő, N yárády Mihály, Svéda Pál, K ring Miklós egyet, m agán
tanár, Mády Zoltán igazgató, s az idei népfőiskolánk m unkáját m eg
előzően Turóczy Zoltán püspök, aki Lelki nevelés a m agyar nép
főiskolán c. ta r to tt nagy nyilvánosság előtt előadást.

K épzőm űvészeti szakosztályunk  még 1940 decem berében helyi 
művészek közrem űködésével szépen sikerült kiállítást rendezett, igen 
nagy érdeklődés m ellett.

A teljesség kedvéért is, de meg nagy sikere folytán is ki kell 
emelni még ez év február 16-án ta rto tt hangversenyünket, m elyen 
Szentgyörgyi László hegedűművész, Harangozó Gyula és Veres Ilona 
balettáncosok m űködtek közre. K iéhezett közönségük zsúfolásig meg
töltötte a Koronát.

Fentebb m ár u taltunk  azokra a nehézségekre, am elyek főkép 
a belső m unkánkban adódtak azzal, hogy igen sokan, aktív  tag jaink  
közül eltávoztak körünkből. így elvesztettük m unkánk egyik jelentős 
harcos egyéniségét Sziklay László dr. személyében, aki irodalmi szak
osztályunk vezetője volt. Kassára tö rtén t kinevezése nagyon súlyosan 
érin tette  irodalmi életünket, s m indazokat, akik kultúrális életben 
való tevékenykedését ism erték. P áratlan  hozzáértéssel és agilitásával 
vezette szakosztályunkat, s mi nagy rem ényeket fűztünk vezetéséhez, 
de sajnos, derékban tö r ketté  az a m űködési terü let, m elyen szorgal- 
maskodott. M érey Ferencné dr. irodalm i büszkeségünk volt éveken át, 
s az ő elvesztése igen értékes m unkaerőnktől fosztott meg Kolozsvárra 
tö rtén t eltávozásával. M érey Ferenc dr. higgadt és nyugodt tudós 
egyénisége is nagy vesztesége társaságunknak. Az űrt, m elyet m aguk 
mögött hagytak, csak nagy és nehéz m unkával fogjuk tudni betölteni. 
Amikor innen is hálás köszönetét küldünk tevékenységük és fáradha
tatlan  m unkásságuk elismeréselíépen nekik, ugyanakkor meleg sze- 
rencsekívánatainkkal kisérjük őket további pályájukon. Eltávozott 
körünkből Vernes Gyula dr., aki szervezeti szabályaink elkészítésében 
legutolsó időkig is m egm utatta önzetlen készségét, Rezessy Zoltá.r 
tagunk, aki szám talan érdekes előadással gazdagította társaságunkat 
a m últban is. Legyen további pályájukon Istennek gazdag áldása
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a jutalom  a m inálunk k ife jte tt önzetlen tevékenykedésért. Meg kell 
emlékezni társaságunk két halottjáról is: Az egyik tiszteleti tagunk 
Lőrinczy György, a K isfaludy és Petőfi Társaság tagja, akit benső 
kapcsolatok fűztek Szabolcshoz. M űködéséből mi különös szeretettel 
gondolunk azokra, am ikor 15— 20 év elő tt Bessenyei em lékének meg
szentelésekor a Tiszaparton ta rto tt ünnepélyek sorában volt többször 
is köztünk. M eghalt Kom árom y Károly  főm érnök is, aki többször 
s ie te tt áldozatkészséggel társaságunk 'segítségére. Em léküket kegye
le tte l őrizzük, a gyászoló családoknak részvétnyilatkozatokat küldtünk.

A Társaság ú jjáalakulásával kapcsolatban szükségessé vált tag- 
szervezés  folyom ányaképpen 184 tagot sikerü lt beszervezni eddig a tá r 
saság soraiba, akik közül —  igazolásul a fentebb m ondottakra — 14 
m ár azóta távozott el körünkből, m ajd  m inden esetben áthelyezés, új 
elhelyezkedés folytán. így  ma 170 tagunk  van, s a további szervezés 
lehetővé teszi, hogy ezt a szám ot 200-ra felem eljük, ami alapot bizto
sít a Társaságnak.

De nem  volna ez a beszámoló teljes, ha a jövő lehetőségekről meg 
nem  emlékeznénk. A fentebbiekben rám u ta ttu n k  m ár a Népfőiskolái 
Ház és a zeneiskolánk helyhezjuttatása érdekében kifejtendő m unka 
fontosságára, s ta lán  sikerült is m indenkit meggyőzni arról, hogy ezek 
az alapfeltételek  a további fejlődéshez. A jelen nehéz időkben éppen 
azért nem nagyon tudunk  m ást m agunk elé tűzni, m int a belső szak
osztályi élet m egszervezését, határozott u tak  felé vezetését, esetleges 
vidéki előadóestékkel szoros kapcsolatok terem tését, s a Bessenyei 
mauzóleum  m egvalósításának állandó napirenden  tartását. Ha vinni 
tud juk  továbbra is a m egkezdett m unkát, ha sikerül az intézm ényeink 
további fejlődését határozott és biztosított alapokra fektetni, akkor, 
azt hiszem, a m ai időket tek in tetbe véve, m egtettünk  m inden lehetőt 
arra , hogy valóban eredm ényesen és Bessenyei szellemében já rjunk  el. 
Az a szociális-kultúrális program m , m elyről kezdetben beszéltem, ezzel 
válik  teljesen megalapozottá.

Végül engedjék meg, hogy köszönetét m ondjak elsősorban is azok
nak, akik anyagi eszközökkel segítették társaságunkat az elm últ m ás
fél év alatt. így elősorban Borbély Sándor dr. alispán úrnak, aki 
eddig is m inden esztendőben módot ta lá lt arra, hogy társaságunk -a 
várm egye segélyét élvezhesse. Sőt a népfőiskolái m unkában is jelgp- 
tős összeggel tám ogatta  társaságunkat. Szobor Pál polgárm ester úrnak, 
aki zeneiskolánk, népfőiskolánk tám ogatásával biztosította ezeknek az 
intézm ényeinknek m egalapozását; m indazoknak a közü leteknek és 
■pénzintézeteknek, m elyek sohasem fukarkodnak adom ányaikkal, ha 
néha hozzájuk fordulunk nemes céljainkkal. Hálás köszönet és elisme
rés közönségünknek, m ely m egértőén tám ogatott, a sajtónak, mely
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m indenkor rendelkezésünkre állt, s különösen köszönetét kell m ondani 
elnökeinknek és a társaság m inden aktív  m unkásának, akik m indenkor 
érezték és tudták, mi a kötelességük a társasággal szemben. Boldogok 
vagyunk, hogy sokakat m agunkénak m ondhatunk, s még boldogabbak 
leszünk, ha azt látjuk, hogy az a m unka, m elyet fo ly tatunk, nemcsak 
e társaságnak, de főképp ennek a m egyének kulturális és szociális éle
té t m agasabbra em elheti.

Azt írja  Bessenyei Ágisa tudósításában: Kiki üldöz és ism ét külön- 
külön ki-ki üldöztetik közülünk, m indnyájunknak ez a sorsunk, de 
azért alacsonyság volna a jóravaló igyekezetben megszűnni. Mi is el
m ondhatjuk, hogy m unkánk közepette nem  egyszer kelle tt nehézsé
gekkel, talán  ellenérzéssel is megküzdeni, de efelett m indig győzni 
tu do tt jóravaló érzésünk, az a m agasabb eszményiség, m ely Bessenyeit 
is hevítette: a nem zet m űvelődésének nem  öncélú, de nem zetnevelő 
szolgálata.

Kérem  jelentésem  tudom ásulvételét. Dr. Beiohorszky Ferenc.

MAGYAR NÉZŐ
Tessedik Sámuel

( 1742- 1942)
Alig fejeződtek be a m últ század nagy reform erének, Széchenyi 

Istvánnak em lékére rendezett ünnepségek, a m egem lékezésnek újból 
egy olyan állomásához érkeztünk, ahol a nem zet m inden m unkás tag 
jának  meg kell állni egy pillanatra. A m ai korban, amidőn az évfordu
lók m ár egészen hétköznapivá válnak, a nem zetnevelési és gazdasági 
problém ák egyre nagyobb kihangsúlyozása idején, egészen különös 
jelentősége van  a Tessedik-jubileum nak.

Tessedikről m egfeledkezett az utókor és csak m ost születése u tán  
két évszázaddal kezdjük m unkáját a maga valóságában felm érni és 
értékelni, most amidőn a figyelem  m ind jobban a falu, a nép felé for
dul, am időn a nemzetnevelési, nemzetgazdasági, népfőiskolái és más 
hasonló kérdések egyre jobban döngetik a m agyar élet kapuját. Nagy 
elégtételadás Tessediknek, hogy e „m odern” kérdések vizsgálatánál és 
tárgyalásánál m unkásságát és főkép m ódszerét csaknem  m inden vál
toztatás nélkül lehet alapul venni.

Tessedik Sám uelt, az egyszerű szarvasi evangélikus lelkészt kizá
rólag a falusi nép, az akkori jobbágyság lelki, szellemi, erkölcsi és 
anyagi felem elkedésének a kérdései érdekelték  és ebben a m unkájá
ban az igazi nem zetnevelésnek m ég m a is példaadó m ódszerét alkal
m azta: a tanítást, a helyes példaadást és a problém ák m egoldását. Nem 
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csak a feladatoknak felism erésében, hanem  éppen a helyes módszer 
fnegválasztásában és alkalm azásában lá tjuk  Tessedik igazi nagyságát.

Tessedik tan íto tt. Taníto tta  a fiatalságot az általa a lapíto tt gyakor
lati irányú gazdasági iskolábon, de taníto tta  a falu népét is az egészsé
gesebb életre, erkölcsösebb felfogásra, helyesebb gazdálkodásra és 
m inden más szükséges jóra m indenütt, ahol erre mód és lehetőség 
kínálkozott.
Tanítását kiegészítette helyes példaadása. Nem tartozott azok közé, 
akik m ást h irdetnek  és m ást követnek. Nagy közönnyel és meg nem 
értéssel, az elism erések m ellett sok gáncsoskodással kellett m egküz
denie, m indezt példaadás nélkül nem tud ta  volna m egtenni.

Eredm ényes m unkálkodásának mégis legnagyobb nyitja  az volt, 
hogy amihez hozzáfogott, azt m egvalósította, am inek a szükségessé
géről meggyőződött, nem nyugodott, amíg azt keresztül nem vitte.

Ennek a m ódszernek az alkalm azásához term észetesen olyan egyéni 
tulajdonságok kellettek, m int 'am ilyenekkel Tessedik rendelkezett: 
tehetség, nagy em berism eret, akaraterő , erős önfegyelem, fanatikus 
h it és kitartás. Ezekkel az adottságokkal és m ódszerrel komoly ered
m ényeket ért el Tessedik a falu jólétének, szellemi, szociális és gazda
sági színvonalának az emelése terén.

Ma sok tek in tetben  nehezebb a helyzet, m in t volt Tessedik ide
jében. Mégis nem hisszük, hogy a nem zet mai sorsdöntő idejében 
társadalm unk válságát, a fennálló szociális, gazdasági és népi problé
m ákat más m ódszerrel meg lehetne oldani, m int tanítással, helyes 
példaadással és a problém ák gyökeres megoldásával, tehát azzal 
a m ódszerrel, am it Tessedik követett.

Tessedik iskoláját ma m ár az idő m eghaladta, bár a népfőiskola 
m agyar vonatkozásban ide viszi vissza eredetét. Gazdasági elgondolá
sainak, a falu belső és külső berendezésének m egjavítására te tt javas-1 
latainak tekintélyes része idők folyam án m egvalósult. Csodálatos mégis, 
hogy m indezek ellenére Tessedik ma időszerűbb, m int valaha. Idő
szerűbb, m ert ú ttörő  m unkássága, korát messze megelőző gondolatai, 
tervei és javaslatai ma, am ikor a földmívelő nép kérdései az érdeklődés 
előterében állanak, nagyobb m egértésre találnak, m int a közvetlen 
utódoknál. Az első népfőiskolát róla neveztük él, m unkásságáról egyre 
több tanulm ány jelenik meg, m unkáit újból kiadják, szobrot em elünk 
em lékének, mindez annak a jele, hogy a mai kor m agyarja felism erte 
azoknak a problém áknak a horderejét, am elyeknek megoldásán Tesse
dik is fáradozott. M egbecsülésünk és tiszteletünk tehá t egyre növek
szik azirán t a férfiú  iránt, aki elsők közt kondította meg a m agyar 
falvak vészharangját, elsők közt kiálto tta bele a m agyar életbe, hogy 
em eljük ki a falu t elm aradottságából, m ert a faluval pusztul a nép és 
pusztul az egész nemzet. Dr .Vácz Elemér
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A magyar közösségi eszme
M egnyitó a Bessenyei Társaság népfőiskolájának 1942. január hó 30-iki

záróünnepélyén.

M inden kornak, évszázadnak m egvan a m aga uralkodó eszméje, 
gondolata, m elynek jegyében igyekszik a nem zet a m aga örök nagy 
célkitűzéseit közelebb ju tta tn i a valósághoz. Ez az uralkodó eszme és 
gondolat m anapság a nem zeti közösségben valósul meg, legalább is 
azokban az országokban, m elyek a kérész tyénség örök hatóerőit nem  
tud ták  m agukról levetkőzni, sem átalakítani. Az élet m inden terü letén  
erre  hivatkozunk, legyen az akár társadalm i, gazdasági, szellemi és 
politikai terü let, ennek a jegyében kívánunk a jövő érdekében tevé
kenykedni. S mindazok, akik ezt az eszmét nem  értik  meg, vagy nem 
tud ják  m egérteni, előbb vagy utóbb kénytelenek belátni és beism erni, 
hogy idegenül állnak abban az em beri közösségben, melybe Isten 
helyezte őket. Ennek a közösségi eszm ének szolgálata nem jelen t egy
szerű feladatot, sőt ellenkezőleg, m érhetetlen  nagy lem ondást és önfel
áldozást. Lem ondást m indarról, ami körü lvett bennünket, s egyedül 
m inket szolgait, önfeláldozást, m ert azt követeli tőlünk, hogy éle tünk- 
kt 1 és annak m inden m egnyilvánulásával példát m utassunk és szol
gáltassunk azoknak, akik m elle ttünk  vannak, alánk vagy fölénk 
vannak rendelve. Aki tudatában  van annak, hogy lem ondani és önfel
áldozónak lenni nem csak kényelm etlen, nehéz, hanem  am ellett szol
gálattevő is, az lá tja  igazán tisztán  a korkövetelte eszmény igazi fele
lősségét is a nem zettel és önm agunkkal szemben.

De a közösségért való életnek vannak olyan valóságos, m egfogható 
követelményei, am elyeknek tudatában  könnyebben érhetjük  el cél
jainkat és biztosabb lépésekkel ha ladhatunk a jövő utjain . Nem feles
leges ezeket kissé közelebbről szem ügyre venni.

Aki a közösség életébe bele akar illeszkedni és tevékenyen akar 
benne dogozni, annak legelsősorban is tisztában kell lennie azzal, hogy 
a helyzeteket világosan kell látnia, m érlegelnie, s semm inő előíté
lettel sem szabad a jövőt alakító jelenbe tekintenie. Nemzeti m últúnk  
nem egy példájából okulva világosan kell lá tnunk  azt, hogy hányszor, 
de hányszor kelle tt szomorú csalódásokon keresztül m ennie nemze
tünknek csak azért, m ert a helyzet világos m érlegelése és m eglátása 
kiesett valahogy a tudatunkból, s nem  voltunk képesek akár társa
dalmi, akár politikai előítéletek folytán felm érni m agunkban a való
ságot, am inek keserű igazságát csak későn, legtöbbször m ár a bukásban 
kaphattuk meg.

De aki tisztán lát a helyzetekben, s főként a közösség életében, 
annak még csak az erények és bajok forrásai ny ílhatnak  meg szemei
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előtt. Fontos és jelentős ez is, de a m unkának csak az egyik fele. 
A közösségi szolgálat a helyzet felism erésében még csak negativ 
m unka, am ely nem  hoz elegendő biztosítékot a jövőnek. Ezért nem 
elegendő tisztán látn i a helyzetet, m indenki akkor teljesíti feladatát, 
ha a helyzetbe beleilleszkedve m inden erejét és tehetségét a jövő 
m unkálásába helyezi. Ism ételten nagy nem zetek és hatalm as tö rté 
nelm i m egmozdulások lehetnek igazolói aim ak a valóságnak, hogy 
jövőt m unkálás és igazi megerősödés akkor következik el a nem zetek 
közösségében, am ikor a nem zet m inden polgára egyenlően megfelelő 
feltételek  m elle tt v ívhatja  meg a m aga harcát, am ikor m indenki váll
vetve küzdhet m ásokkal egyetem ben a jövő kialakításáért.

De tapasztalati tény az is, sőt mi több, m egdönthetetlen igazság, 
hogy a helyzetek tisztánlátásában és a vá llve te tt m unkában csak azok 
tudnak  igazán előljárni és csak azok képesek igazi h ivatást betölteni, 
akik nem csak m ásokba tudnak  őszintén belenézni, de önm aguk hibái
val, erényeivel és értékével is tisztában vannak, s akikben az erények 
nem  em elkednek gőggé, hibák és bűnök nem döntik őket a porba, 
hanem  fel tudnak  em elkedni abba az .eszményien szép valóságba, ahol 
a jó és a rossz közelsége örök önszem léletet és lélekbenézést jelent. 
G ondoljunk csak a finn népre, azokra a testvéreinkre, akikben a m agas
ságoknak és m élységeknek olyan hatalm as skálái találhatók meg, s 
akik kicsiységükben nem egyszer m u ta tták  meg az irányadó eszméket 
épen azzal, hogy m indig m agukba is m élyen tud tak  belenézni.

A helyzetek világos m érlegelése, állandó m unkásság m ásokért, 
állandó önszem lélet és önvizsgálat: ezek azok a tén /ezők , am elyek 
a közösség uralkodó eszmeiségét a valóságban m eghatározhatják. Csak 
az a kérdés, hogy m it kell ezekért nekünk m agyar viszonylatban cse
lekednünk, m ivel tud juk  ezt a közösségi eszmét szolgálni. Pontosab
ban kifejezve: m ilyen m eggyőződésre kell jutnom  nekem a m agyarság 
életében végzendő szolgálatom m egvalósítása érdekében?

Be kell látni, hogy itt, ezen a hely in , ahová Isten rendelt m inket, 
a K árpátok övezte terü leten  voltaképpen társtalanok vagvt’nk. B ará
ta ink  lehetnek és vannak is, de mi mégsem bízhatunk m ásban, isak  
önm agunkban. Világosan kell látn i azt, hogy m anapság az európai 
dúlásban mi csak kicsiny rész vagyunk, s a m agunk kérdéseit egyedül 
és kizárólag m agunknak kell m egoldanunk, hacsak azt nem  akarjuk, 
hogy m ások m ajd  a m aguk szája íze szerint rendezzék a mi kérdé
seinket. A világos helyzet m eglátása ezt jelenti elsősorban. Ha mi nem 
tudunk  erre  a meggyőződésre ju tn i, s ennek igazságát nem  vagyunk 
képesek belátni, akkor akarva vagy nem akarva, előbb-utóbb keserű 
orvosságokat kell lenyelnünk. S ez a tisztánlátás azt is jelenti, hogy 
épen ezért m inden m agyar erő t egy cél érdekében kell összefogni 
a m últ értékeinek megbecsülésével, de a m últ hibáinak teljes kiküszö-
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bölésével. Je len ti ez a közösségi ezme azt a mi vonalunkon, hogy m a 
m indenkinek a közösségért, annak  m inden rétegéért kell küzdeni, nem 
az előjogok fenntartásával, hanem  a teljes m egértés belátásával. Dol
gozni egym ásért, élni nem  önm agunkért, hanem  a felebarátainkért, 
m egérteni a szenvedést és nyom ort úgy, hogy belőle értékeket szerez
zünk m agunknak, s em ellett m indig önm agunkba is  nézzünk, s meg
lássuk a h ibát és bű n t lelkünk legm élyén, m elytől szabadulni: első 
kötelesség, — ezt jelenti a m agyar közösségi eszme m egvalósítása.

M élyen tisz te lt hölgyeim  és uraim ! 1941 őszén áldozott nem zetünk 
Széchenyi István születése 150. fordulójának, s em lékét ma valam eny- 
nyien életünkben azzal szen telhetjük  m eg a legjobban, h a  azokat az esz
m éket és irányító  jellem vonásokat sa já títju k  el, am elyek éle tét olyan 
m agasra tu d ták  emelni, hogy több m in t egy század táv la tában  is v ilá
gító fák lyaként em elkednek ki, s Széchenyink m a időszerűbb, m int 
valaha. Ez az időszerűsége épen abban rejlik , am it az előbbiekben 
kifejtettünk . Nem volt m agyar em ber, aki nálánál világosabban lá tta  
volna a m agyarság helyzetét s a m agyar jelen  értelm ezéséből a  m agyar 
jövőnek tudo tt volna örök talizm ánokat adni. Nem  volt nálánál áldo
zatosabb és tevékenyebb m unkása ennek a m agyar földnek, akinek 
péidaadása belevilágít a m agyar m ába is épen úgy, m in t ahogy kora 
m agyar tespedtségét s aléltságát is m unkára  lendítette. De nem  volt 
nálánál lelkiism eretesebb m agyar sem. Nemcsak ez ösztönözte ő t igazi 
m unkára, ez vezette ő t Istennek m ély, öntudatos és igaz tiszteletére, 
de ez, ennek hatása a la tt éltei á t nem zetének tragéd iá já t úgy, hogy az 
meghasonlásba, lelki a lkata  erőinek m egbontásába kergette . Ma, am i
kor az ő képe és eszm éinek világa élőbb, m in t valaha, nem csak nem  
felesleges, de szükséges is odaállítani őt igaz m agyarként e kor m inden 
m agyar em bere elé.

Kedves fia ta l barátaim ! Széchenyi példáját, életét, eszm ényeit és 
kím életlen áldozatkészségét állíto ttam  ma elétek is akkor, am ikor 
búcsúzni jö ttü n k  össze a 23 napos tanfolyam unk után. Széchenyiben 
nemcsak elm erülni lehet, de felem elkedni is szellemében, m egerősödve 
gondolataiban és érzéseiben. Ez a tanfo lyam  is életével, m űsorával és 
egész tartalm ával ezt a szellem et akarta  elétek vetíteni. T isztán látn i 
az életet és a  közösség helyzetét, erről bizonyára sok, tapasztalatokban 
gazdag előadást hallottatok, s látogatások alkalm ával is errő l győződ
he tte tek  meg. L átn i és tapasztalni, ez az é le t és főkép a m agyar élet 
első talizm ánja nek tek  is. E rezhettétek  és be láthatjátok , hogy a m unka 
szelleme és az állandó tevékenység gondolatban és példaadásban is 
elő ttetek  já r t  m indig, m inden vonalon. S lelkiekben is tapasztalhat
tátok, hogy a rra  a  m eggyőződésre akartunk  és k e lle tt is vezetni titeket, 
hogy az önm agába néző és önm agát szemlélő, vizsgáló, b íráló tevékeny 
em ber hozhatja m eg a nem zetünknek is azt az erőt, am ire m ulhata t-
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lanul szükség van. Am ikor elm entek innen, és m agatokkal viszitek 
a sok tapasztalatot, hiszem, hogy m agatokkal viszitek ezeket a gondo
latokat és érzéseket, lelkiséget, s azokat nem csak m agatokban építitek 
ki kellőképpen, hogy ösztönössé váljanak  bennetek, hanem  tevékenyen 
fogjátok át is adni m indazoknak, akik a falu népét alkotják. Meggyő
ződhette tek  arró l is, hogy rpi, i tt  a városban á lljuk  és valljuk  azt 
a gondolatot, am it Bessenyei G yörgyünk úgy fejte tt ki, hogy a paraszti 
sorban  élők a gyökerei a m agyar népnek, s a nép a tenger szerepét 
tölti be a mi életünkben is. M inden folyóvíz abból ered és oda is dől 
vissza. De nem csak hisszük ezt, hanem  épen az igazságért is m indent 
m egteszünk azért, hogy kiem eljük elm aradottságából, tespedtségéből 
azokat, akik gyökerei és legnagyobb erői nem zeti életünknek. De sohse 
feledjétek, hogy ennek a kiem elkedésnek feltétlen  követelm ényei azok 
az erények, am iket a tisztánlátásban, helyzetek felism erésében, tevé
keny m unkakészségben, áldozatos szolgálatban és örökös önvizsgálat
ban jelö ltünk meg.

Ezekkel a gondolatokkal m ély tisz te lettel köszöntőm a m egjelen
teket a Bessenyei Társaság nevében is, s a m ai záróünnepélyünket tisz
te le tte l m egnyitom . Dr. Belohorszky Ferenc.

H O L M I
A  BESSENYEI T Á R SA SÁ G

a Magyar Rádió és Telefonhírmondó 
Rt. meghívására 1942. július hó 14-én 
este Budapest I. hullámhosszán a 
Magyar toll a magyar kardért c. soro
zatban az alábbi műsorral szerepelt:

1. Szohor Pál, Nyíregyháza város pol
gármestere, a Társaság elnöke A sza
bolcsi kard útja c. előadása.

2. Belohorszky Ferenc dr., tanár, a 
Társaság főtitkára Az élő Bessenyei c. 
előadása.

3. Vietórisz József dr. főigazgató, a 
Kisfaludy Társaság tagja, a Társaság 
tiszteleti tagja Vértanúink ünnepén, 
A magyar honvéd c. verseit szavalja 
Baló Elemér előadóművész.

T áj- é s  n ép iség k u ta tó  s z a k 
o sz tá ly  1941. év i m ű k ö d ése

A működés elé nehézségek hárultak, 
elsősorban az, hogy kicsiny volt az 
érdeklődés, nem igen akadtak munkásai 
a táj- és népiségkutatásnak.

Felolvasó üléseket tartottunk neves 
előadókkal, de ezeket éppen az érdek
lődés hiánya miatt a múlt év őszén 
beszüntettük.

A szakosztály tudományos munkás
sága szempontjából figyelmet érdemel
nek a megjelent kiadványok, ezek kö
zött is elsősorban dr. Nyárády Mihály: 
Kék község történelmi földrajza c. 
munkája, amely az illetékes körök 
(Cholnoky, Melich, Mendöl) elismerését 
is megnyerte. Kiadtuk még dr. Kring 
Miklós egy. m. tanár Helytörténelem 
c. előadását is. Kékből eladtunk 47 pél
dányt 162 P értékben.

A szakosztály tulajdonképeni mun
kássága a népfőiskolái munka volt. 
1941 januárjában 4 hetes és ez év 
januárjában is 3 és félhetes népfőiskolái 
tanfolyamot rendeztünk. Az 1941. évi 
tanfolyamról a már megjelent, a mos
tani tanfolyamról a közeljövőben meg
jelenő beszámoló részletes ismertetést 
ad, ezért ettől most eltekintek. Múlt év 
decemberében nyilvános ülésen Túróczy 
Zoltán ev. püspök Lelki nevelés a nép
főiskolán címen előadást tartott. Ez 
alkalommal is hálás köszönetét mondok
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mind az előadónak, mind azoknak, akik 
a népfőiskolái tanfolyamok munkáját 
erkölcsileg vagy anyagilag támogatták. 
— A tavalyi tanfolyam előadásait 13 
íves kiadványban kiadtuk, ugyancsak 
kiadtuk propaganda szempontból a 
népfőiskolái hallgatók dolgozatait is.

Ismeretes, hogy az Országos Nép- és 
Családvédelmi Alap az Egyház-u. 13. 
sz. alatti házat megvette népfőiskola 
céljaira. A birlokbavétel nem történ
hetett még, pedig minden szempontból 
kívánatos lenne, hogy a népfőiskolái 
internátus és otthon kérdése megoldás
hoz jusson. Az épület tulajdonosa a 
kincstár, viszont a kincstár, illetve a 
Nép- és Családvédelmi Alap 30 éves 
bérleti szerződést köt a Bessenyei Tár
sasággal, amely bérleti szerződés értel
mében az adó és a tatarozási költségek 
a kincstár, illetve a Nép- és Család- 
védelmi Alapot terhelik, ennek ellené
ben viszont a Bessenyei Társaság köte
lezi magát népfőiskolái tanfolyamok 
tartására.

A népfőiskolásokkal való kapcsolat 
elmélyítésére kéthavonként megjelen
tetjük az Üj Utat.

A BESSENYEI TÁRSASÁG
1942. február hó 28-iki közgyűlésén az 
irodalmi szakosztály elnökévé Porzsolt 
István igazgatót, h. elnökévé Merényi 
Oszkár dr. egyetemi magántanárt vá
lasztotta meg. Pénztárossá Perge Ist
ván városi tisztviselőt, ellenőrré Mar- 
say Miklós bankigazgatót választotta 
meg.

-a-

K ép ző m ű v észeti sz a k o sz tá ly  
m ű k ö d ése  é s  tervei

1. Az elmúlt 1941. év folyamán, a 
szakosztály a maga erejéből és minden 
külső támogatás nélkül tovább folytatta 
és be is fejezte a tehetséges ifjak ingye
nes művészeti oktatását. Számszerint 
8 egyént: 5 fiút és 3 leányt tanított. 
Kiállítást is akartunk rendezni, de 
katonai szolgálatra bevonultak (három) 
kérésére most elhalasztottuk békésebb 
időre.

2. A szakosztály többízben volt segít
ségére tanácsokkal társadalmi egyesü
leteknek és magánosoknak, ünnepélyek 
rendezésénél és műtárgyak vásárlá
sánál.

3. Karácsony előtt a szakosztály meg
hívta az Orsz. m. kir. Képzőművészeti 
Főiskola grafikai osztályát egy, a vá
rosunkban tartandó reprezentatív ki
állítás megtartására. A meghívást

Varga Nándor főiskolai tanár-vezető el 
is fogadta, de a pontos idő felől eddig 
még nem határozott.

4. Tervbe van véve az ungvári festő
művészek meghívása is és egy kép
kiállítás rendezése.

5. A szakosztály által nevelt tehetsé
gek kiállítását még ebben az évben 
megtartjuk, ha addig sikerül a szak
osztálynak a kiállításhoz szükséges 
drapériákat megszerezni.

6. Részvéttáviratot küldött a szak
osztály a családnak Aba Novák Miklós 
halálakor.

M AG YAR IDÉZETEK KÖNYVE

V ajthó L ász ló  m űhely
m unkája

A Berzsenyi Dániel-gimnázium most 
érettségiző .VIII. A. osztályos tanulói
val gyűjtötte össze a kötet anyagát 
Vajthó professzor. A művelt olvasó 
mindennapi olvasókönyvét nyújtja vele, 
az idei könyvnap egyik legszebb ma
gyar könyvét. A számtalan, szebbnél- 
szebb idézetet kiemelkedőbb címszavak 
gyűjtik egy-egy gondolatcsoport köré, 
de éppen ez a kényszerű csoportosítás 
mutatja, hogy a magyar irodalom még 
kiragadott idézeteiben is mennyire ön
álló, egyéni. Egyik jeles írónk írta 
nemrégiben, hogy szükségesnek érzi a 
magyar  ̂ versekből, irodalmi remekek
ből, a halhatatlan magyar alkotásokból 
kivilágító szépséges versszakok, örök- 
értékű, kemény meghatározások, vallo
mások összegyűjtését: örök társaink
legyenek mindennapi életünkben. Ez a 
könyv az első kísérlet a hiány pótlására. 
Kísérlet, mert hogyan lehetne egyetlen 
kötetben kimeríteni a magyar irodalom 
brilliáns . szemeit, egyetlen próbálko
zásra. A kitűnő tanár vezetése alatt 
diákjaink azonban teljesértékü munkát 
végeztek. Ajándékot adtak a magyar 
olvasóknak, ezernyi magyar könyv ra
gyogását szorították bele egyetlen kö
tetbe. Büszkék lehetünk erre a ragyo
gásra, a kötet beköszöntő szavaival mi 
is csak ismételni tudjuk: szórjuk, téko- 
zoljuk, olvassuk szüntelenül.
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B isztra y  G yula :
SZÍNHÁZI ESTÉK

A magyar színházi kultúra nagy hiá
nya, hogy nincsenek világos itéletű, 
nagy drámai műveltségű könyveink, 
melyek a színházak folytonosan nö
vekvő közönségét tájékoztatnák, vezet
nék, sőt azt kell mondanunk: kénysze- 
rítenék a színházi értékek helyes mér
legelésére. Bisztray Gyula könyvében 
az 1930—1940. esztendők színházi kultú
rájának képét kapjuk s örömmel 
üdvözölhetjük benne azt a munkál, mely 
Gyulai Pál, Péterfy Jenő nagy öröksé
gét hivatott átvenni, mivel magas 
szempontok szerint vállalkozik a ma
gyar színpadi művészet tízesztendős 
megbiralasara, hogy a ■ következő év
tized már fejtegetéseinek megszívielé- 
sével épüljön.

A könyv a magáravállalt feladatban 
jóformán egyedül áll a magyar könyvek 
között. Tartalmából nyomatékosan ki 
kell emelnünk „Madách a színpadon” 
önálló tanulmányértékű fejezetét, s 
azokat a fejtegetéseket, melyek a száz- 
esztendős Nemzeti Színház ünnepi esz
tendejéhez kapcsolódnak. A színre ke
rülő darabokkal szemben mindig meg
találja a helyes kritikai szempontot, 
még a közönség túlzott lelkesedése elle
nére is. Az újságok és folyóiratok át
meneti beszámolói helyett éles logiká
val, messzetekintő ítéletekkel állapítja 
meg a magyar színpadok igazi felada
tát. Gyulai Pál és Péterfy Jenő fárado
zását a magyar színházi élet művészi 
felemelkedése követte. Bisztray Gyula 
méltó utód, bárcsak mintaképeinek si
kere koronázná az ő munkáját is.

-H-

Mindenféle ny omta tv ány ok,  könyvek, folyóiratok, 
meghívók, eljegyzési és esküvői kártyák, névjegyek, 
cégkártyák egy és több színben jutányos árban készülnek

GARAB JÓZSEF
N Y O M D A Ü Z E M É B E N
C E G L É D ,  I., Á R P Á D -TÉR  5. SZ . (EV. BA ZÁ R.)
TELEFON: 8 3 —  POSTATAKARÉKPÉNZTÁRI CSEKKSZÁM LA: 11.634



Nyíregyházi Termény- és Áruraktár Rt.
NYÍREGYHÁZA

Fiókraktár Rakamaz Szesz szabadraktár
Zsák- és ponyvakölcsönzés. — Olajgyár. 
Gabonaneműek b i zo m á n y i  adásvétele.

ELFOGAD:
tárolás, kezelés céljából mindenféle mezőgazdasági 

szemes terményt, bort, szeszes italt, szalonnát stb.
J u t á n y o s  k a m a t  me l l e t t  lombardkölcsönt  nyújt .

♦♦♦r

(A ssicu ra zio n i G enerá li fő ü g y n ö k ség e)  

E L F O G A D :  Tűzbiztosításokat, életbiztosításokat, betöréses-lopás 
elleni biztosításokat, baleset és jégkár elleni biztosításokat 

kedvező feltételekkel és méltányos díjakkal.

H ajdúszoboszlói
gyógyfürdő
ma már európai hírű

Fedett gyógymedencék, ivócsarnok, inhalatórium, strandfürdő. Párat
lanul eredményes fürdő-, ivó- és belélekző kúrák. A fürdőt Hajdú
szoboszló 73 és 78 fokos sós-jódos-brómos-hidrokarbonatos hévvizei 
táplálják. 3000 liter forróvíz percenként. Magyar- és németnyelvű 

ismertetővel készséggel szolgál a fürdő igazgatósága.



A  Bessenyei Társaság kiadványai:
1. Dr. Vácz Elemér: A zsidóság elszaporodása Szabolcs megyében. 

Ára: 1 pengő.
2. Gombás András: Peregj orsó, peregj! Á ra 50 fillér. (Elfogyott!)
3. Dr. Bélohorszky Ferenc: Bessenyei-irodalom . Á ra 1.50 pengő.
4. Dr. K ring M iklós: H elytörténelem . Ára: 50 fillér.
5. Dr. N yárády M ihály: K ék község történelm i földrajza.
6. A m ásodik szabolcsmegyei népfőiskolái tanfolyam  előadásai. I. k. 

Á ra: 3 pengő. —  II. k. Á ra: 1.20 pengő. (Elfogyott!)
7. A Bessenyei Társaság zeneiskolájának 1940— 41. évi működése. 

Á ra: 50 fillér. (Elfogyott!)
8. Dr. Vácz Elemér: M agvetés, részletek a szabolcsvárm egyei nép

főiskolások dolgozataiból. Á ra: 1 pengő.
9. Jósa Jolán: Bessenyei György (hangjáték). Ára: 1.50 pengő.

10. Kiss Margit: Czóbel M inka és a Nyírség. Ára: 50 fillér.
11. Dr. Bélohorszky Ferenc: Széchenyi és a nem zeti öntudat. Ára: 1 P '
12. Dr. Vácz Elemér: Beszámoló a Bessenyei Társaság harm adik  

népfőiskolái tanfolyam áról. Ára: 1 pengő.
13. A szabolcsvármegyei népfőiskolái tanfolyam  gazdasági előadásai, 

összeállíto tta: Dr. Vácz Elemér. Ára: 2 pengő.
14. N yárády M ihály: Szabolcsi községnevek eredete. (Sajtó alatt.)

A kiadványok beszerezhetők: Nyíregyháza, U jságbolt.

Hyiregyliázi Gabenakereskedelsni ül.
Nyíregyháza, Zrínyi Ilona-utca 7.

Sürgönyeim: N y i r g a b o n a .
Telefonszám: 221. és 448.

Foglalkozik a gabonaüzlet minden ágával, valamint 
mezőgazdasági termények vételével és eladásával.

Nyomatott Garab József könyvnyomdájában, Cegléd.


